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ISMAN









Corda che prega e ’l dulur l’impicca,

mader che schiscia ne la panscia el piang,

gent che l’è orba e malament la stricca

l’aria del fiâ che ròba nel passà...

Oh corda che me salta e che me lega,

scundü nel piöv gh’è l’umbra del giassà,

quèl frècc che giò del ciel par che te nega

ma porta l’aqua e viscur möv el cör,

dunca, mia corda e stella tí de Vega,

fa lüm al vent! e salva l’òm dal piöv...



Corda che prega e il dolore l’impicca, | madre che schiacci nella pancia il piangere, | gente orba che malamente stringe | l’aria del fiato che ruba nel camminare... | Oh corda che mi salta e che mi lega, | nascosta fra la pioggia c’è l’ombra che agghiaccia, | quel freddo che giú dal cielo sembra annegarti | ma porta l’acqua e guizzante muove il cuore, | dunque, mia corda e stella di Vega, | fa’ luce al vento! e salva l’uomo dalla pioggia...









Oh, scrív l’è la paüra, un buff del fiâ

o l’aria che cuj man cèrcum tucà,

fantasma l’è del corp e de la vita,

o l’umbra al tò pensàm cum’un sugnà...

se scrív ’me pientà j ung nel cör de l’aria

o i nüver che de l’aqua san svujàss,

se scrív nel vöj che del vöj se svaria,

nel fiur de quèl ch’è stâ o che sarà,

se scrív per sligà ’l temp, cum’una caria

che smangia el cör nel vöj del sò pensà,

nel vègn al fiâ quel rèf de la memoria

che streng la vita al corp del sò parlà.



Oh, scrivere è la paura, un soffio del fiato | o l’aria che con le mani cerchiamo toccare, | fantasma è del corpo e della vita, | o l’ombra al tuo pensarmi come sognando... | si scrive come piantare le unghie nel cuore dell’aria | o le nuvole che dell’acqua sanno svuotarsi, | si scrive nel vuoto che del suo vuoto varia, | nel fiore di quel ch’è stato o che sarà, | si scrive per slegare il tempo, come una carie | che rode il cuore nel vuoto del suo pensare, | nel venire al respiro quel filo della memoria | che stringe la vita al corpo del suo parlare.









E chi ghe paga, nünch, la nostra vita,

se di paròll sèm propi no sé fànn?

Nüm píssum de puesia la cumparsita,

e gnanca un ball ghe fànn ’sti maraman!

Gnanca de giüss la tràtten! E pien de merda

stòppen el nas ’me füss bujà d’un can.



Chi ci ripaga della nostra vita, | se delle parole non sappiamo che farne? | Pisciamo della poesia il bel ballabile | e neanche un ballo fanno questi rottinculo! | Nemmeno come concime la trattano! E pieni di merda | turano il naso come fosse l’abbaiare d’un cane.









Se parli, l’è ’l penser de quèl che sun

che sta de dré de mí e al vost pensà,

l’è quèl secrèt di stròll che me turmenta

e dàn sumensa aj trèm del mè parlà,

ma mi, se nel dervím quajcòss vègn sü,

l’è no pissa de mí o la sapiensa:

strasc del curagg e fiâ che vör respund,

e dré i paròll ve ’riva la sustansa

de la fadiga che turmenta el mund.



Se parlo, è il pensiero di quel che sono | che sta dietro me e dietro il vostro pensare, | è quel segreto degli spruzzi che mi tormentano | e danno seminagione ai tremori del mio parlare, | ma io, se nell’aprirmi vien su qualcosa, | non è la mia piscia o la sapienza: | stracci del coraggio e fiato che vuol rispondere, | e dietro le parole vi arriva la sostanza | della fatica che tormenta il mondo.









Vèss òm e vèss puèta... Cum’i can

che bàjen a la lüna per natüra,

per la passiensa de stà lí a scultà...

Vèss òm e vèss puèta... ’Na paüra

de vèss un’aria, un buff... duè murí...

Vèss òm e vèss puèta... Per la scüra

del crèss tra j òmm, despèrdess nel patí,

per returnà quèl fi’sc de la memoria

che la passiensa l’à sparagnâ nel dí.



Essere uomo ed essere poeta... Come i cani | che abbaiano alla luna per natura, | per la pazienza di star lí ad ascoltare... | Essere uomo e essere poeta... Una paura | di essere un’aria, un soffio... dover morire... | Essere uomo e essere poeta... Per l’oscurità | del crescere tra gli uomini, disperdersi nel patire, | per ritornare quel fischio della memoria | che la pazienza ha risparmiato nel giorno.









L’è ’me ’na müseca che canta de luntan

e mí la brasci tütta sensa streng,

ché lé se spand e fa sentí ai mè man

la rösa che nel sû me par de feng:

l’è ’n fiâ, un möess ciar di föj nel vérd,

un rídd del sang che ciama l’aria al streng,

’na vûs che lenta nel corp la se despèrd...

E parli pü, gh’în lur dumâ, j üsèj,

e un stà nel vöj due che crèss el vérd.



È come una musica che canta di lontano | e io l’abbraccio tutta senza stringere, | ché lei si espande e fa sentire alle mani | la rosa che nel sole mi sembra di fingere: | è un fiato, un muoversi chiaro di foglie nel verde, | un ridere del sangue che chiama l’aria alla stretta, | una voce che lenta nel corpo di disperde... | Non parlo piú, ci sono soltanto loro, gli uccelli, | e un ristare nel vuoto dove cresce il verde.









Dent la paròla vèrta mí me pèrdi,

deventi i ròbb del mund, l’aria che passa,

quèla parola che sta dedré de l’aria

e se fa ciara aj ögg che stan nel temp,

e se mí parli sù no chi l’è ’l parlà,

l’è ’l vent che parla cul mè d’un sentiment,

ché nient se fa del nient e nel pensà

la vûs che mí me ciama me vègn dent.



Dentro la parola aperta io mi perdo, | divento le cose del mondo, l’aria che passa, | quella parola che sta dietro l’aria | e si fa chiara agli occhi che stanno nel tempo, | e se io parlo non so chi è il parlare, | è il vento che si dice col mio sentimento, | poiché niente si fa dal niente e nel pensare | la voce che mi chiama mi viene dentro.









Sun milanes püssé d’un milanes

anca nassü de mama culurnesa

e ’n sardignö cressü de genuves,

ché mí nel cör Milan l’è la mia fesa

nel vèss cü e camisa a quèla gent

ch’èm batezâ terrun e giargianesa,

anca se mí me pias el mar, i ulív, el vent,

e me pias no la nèbia ind i pulmun,

l’andà a butega e fa sü i dané...

L’è ch’ind i trani mi canni el püssé bun

e per i ges mí g’û passâ la storia

de carna grassa e festa ai büseccun.

Inscí, stí sü de dòss, magnacicoria,

vèss de Milan vör dí pissàgh la lengua

e camenà tra i strâd la sua memoria.



Sono milanese piú di un milanese | anche nato da mamma colornese | e da un sardo cresciuto genovese, | ché io nel cuore Milano è la mia carne | nell’essere culo e camicia a quella gente | che abbiamo definito terroni e giargianesi, | anche se a me piace il mare, gli ulivi, il vento, | e non mi piace la nebbia nei polmoni, | l’andare in fabbrica e far su soldi... | È che nelle osterie tracanno il vino migliore | e per i casini ci ho passato la storia | della carne grassa e della festa ai mangiatrippa. | Cosí, non menate il torrone, mangiacicoria, | essere di Milano vuol dire pisciarne la lingua | e camminare per le strade la sua memoria.









Che me spettí ghe credi, letterâ...

E perché spettàm? Se vün g’à vöja,

i gamb vi àn dâ per vegní a cercàm,

ché a forsa de spettàm ve vègn la slöja

e mí ve trövi pü gnanca a cercàv.

L’è che, ’me diseva el Bleik, la vostra vöja

l’è de rubàm el fiâ e ravanàv

quajcòss de mort, un oss vegg de sgagnà,

un’üsma de Petrarca, del Muntal,

un’ungia che ve serva a sumenà

la nèbia dent i scòll e dent i liber,

per fà dané sul sängh del laurà.



Che mi aspettate ci credo, letterati... | E perché aspettarmi? Se uno ha voglia, | le gambe ve le hanno date per venire a cercarmi, | ché a forza di aspettarmi vi viene l’accidia | e io non vi trovo piú neanche a cercarvi. | | È che, come diceva Blake, la vostra voglia | è di rubarmi il fiato e frugarci dentro | qualcosa di morto, un vecchio osso da mordere, | un’odore di Petrarca, di Montale, | un’unghia che vi serva per seminare | la nebbia nelle scuole e dentro i libri, | per far soldi sul sangue di chi lavora.









Quan’ nüm dísum cultüra, dísum nagott.

L’è tütt un büscià e sòtt gh’è minga ’l vin,

ch’în quatter j òmm che san e cent ch’imbröja,

e milacent che curr al ner del vin...

Un füm che cuatta ’l mund de vècc e mort,

tra i càlis che se arsa, un gran magnà,

spüssa de figa passa, e dré di port

la man di làder scunfüsa ai leterâ.



Quando diciamo cultura, non diciamo niente. | È tutta schiuma e sotto non c’è vino, | ché quattro sono gli uomini che sanno e cento che imbrogliano | e millecento che corrono al nero del vino... | Un fumo che copre il mondo di vecchi e morti, | tra calici che si alzano, un gran mangiare, | puzza di fica passa, e dietro le porte | la mano dei ladri confusa ai letterati.









Di volt, dré di mè spall, ciappa un lifrun

’m’ un dí de macca sta in la curt un can

e ti te sentet d’aria ’me ’n scurlun

e te se vòltet e l’è la cua del can

che passa rent a tí e l’è Milan

e nient l’è stâ e nient passa dré i spall

che forsi quèl gran buff l’é stâ del vent,

forsi un tremà, un möess la citâ,

la lüna che la sfalsa el firmament

o l’è ’l magun del vív, la gran pietâ

che branca a nüm de nüm nel piang la vita,

la bestia che se scund nel stà cuatâ.



Delle volte, dietro le mie spalle, acchiappa una scossa | come in un giorno di afa sta nella corte un cane | e tu senti d’aria come uno scrollone | e ti volti ed è la coda di un cane | che passa accanto a te ed è Milano | e niente è stato e niente passa dietro le spalle | ché forse quel gran soffio è stato del vento, | forse un tremare, un muoversi la città, | la luna che sfalsa il firmamento | o è lo sconforto del vivere, la gran pietà | che prende a noi di noi nel piangere la vita, | la bestia che si nasconde nello stare nascosti.









Se va luntan cun l’öcc, vesin cul cör,

e ’l mar due tucca ’l ciel se fa pü scür.

Dunca sarà inscí anca nel mör:

un scunfundess la vita ai crèp del mür

e un sbaratàss di öcc nel capí el cör.



Si va lontano con l’occhio, vicino col cuore, | e il mare dove tocca il cielo si fa piú scuro. | Dunque sarà cosí anche nel morire: | un confondersi la vita alle crepe del muro | e un dilatarsi degli occhi nel capire il cuore.









Dü öcc bianch de paüra tra la sabbia,

un reultàss del ciel a nüm luntan,

i vûs ch’j curr al vent ’me pien de rabbia,

daj munt d’aria se möv bujà di can

e ferma par la lüna, mort el vent,

’na sburra d’aqua la riva a tucà i man

a mi che vardi d’umbra i lampiun spent.



Due occhi bianchi di paura tra la sabbia, | un rivoltarsi del cielo a noi lontano, | le voci che corrono al vento come piene di rabbia, | dai monti d’aria si muove l’abbaiare dei cani | e ferma sembra la luna, morto il vento, | uno sperma d’acqua arriva a toccare le mani | a me che guardo d’ombra i lampioni spenti.








Corre sí morte

al vivere spavento.





G’û ’ist dumâ quj öcc che fan paüra

e den’ de mí nel curr me sun nascost.

In due seri? ’Me ’na lüna scüra

passa nel ciel quajcòss che par un post,

ma l’era un passer, la vûs d’un vent malâ,

’na furma del pensà, un grass de rost.

Sun stâ lí fermu ne l’umbra de l’uspiâ

e nel dulur di òmm me sun pers via

al trèm di veder ne l’anfa de l’estâ.



Gli ho visto soltanto quegli occhi che fan paura | e dentro di me nel correre mi sono nascosto. | Dov’ero? Come una luna scura | passa nel cielo qualcosa che sembra un posto | ma era un passero, la voce d’un vento malato, | una forma del pensare, un unto d’arrosto. | Sono rimasto fermo nell’ombra dell’ospedale | e nel dolore degli uomini mi sono perso via | al tremare dei vetri nell’afa dell’estate.









A dundà l’aria gh’è del vérd ’na pùlver,

puggiö de fiur – me varda el gatt besius –

e senti l’aria fiadà malada lenta

tra i veder e ’l luntan de la citâ,

nascost el sû dré nüver d’aqua spenta...

I vûs di òmm mai mucchen de platà

tra quj cement cuj büs, due dré la gent

se smangia del gran cald e del pensà...

Ah, cume pesa el cör in mezz al vent!

e ’me l’è stracca la birla del giügà!

Se sfrísum ne la slöja e ne la nèbia

ma sèm cume sü l’aqua raspa i can.



A dondolare l’aria c’è del verde una polvere, | poggioli di fiori – mi guarda il gatto fiero – | e sento l’aria fiatare malata lenta | tra i vetri e le lontananze della città, | nascosto il sole dietro nuvole d’acqua spenta... | Le voci degli uomini mai smettono di chiacchierare | tra quei cementi coi buchi, dove dietro la gente | si rode dal gran caldo e dal pensare... | Ah, come pesa il cuore in mezzo al vento! | e com’è stanco l’estro del giocare! | Ci sfioriamo nella noia e nella nebbia | ma siamo come sull’acqua raspano i cani.









Lent un murtori sü ’na strada bianca

el dunda dré di pass i gent durment

cul pes de la memoria che je branca:

i beccamort per prim cuj mantèll ner

che ríden grass e rösa nel dundà,

dré la banda che sòna e i portacer,

i pret d’umbrella nera a barsegà,

e in stracca el fent di facc cunt el bütter

del piang e di bander nel ciciarà...

In cua al carr pend la curòna, i fiur

e la cassa marrun cuj frang d’argent

cun taccâ al cü el cröcc di dònn, di sciur,

la mader grassa, la mié, i parent...

La nêv la cuatta tütt: la strada spurca,

i capellin, bander, carr, sentiment,

el Miserere sunâ a la balurda

che s’giunfa el cör e aj dònn ghe strossa el fiâ...

Ora pronobis... e la strada spurca

l’è bianca e gialda e se pèrd dré i fiâ...

... ora et inora morte nostra amen...

La cassa ne la nêv de la citâ

la passa cume l’umbra del sò vèss.



Lento un mortorio su una strada bianca | dondola dietro i passi la gente assonnata | col peso della memoria che li tormenta: | i beccamorti per primi coi mantelli neri | che ridono grassi e rosa nel dondolare, | dietro la banda che suona e i portaceri, | i preti con l’ombrello nero a biascicare, | e in stracca il finto delle facce col burro | del piangere e delle bandiere a chiacchierare... | In coda al carro pende una corona, i fiori | e la cassa marrone con le frange d’argento | con a ridosso il crocchio delle donne, i signori, | la madre grassa, la moglie, i parenti... | | La neve copre tutto: la strada sporca, | i cappellini, le bandiere, il carro, i sentimenti, | il Miserere suonato malamente | che gonfia il cuore e alle donne strozza il fiato... | Ora pronobis... e la strada sporca | è bianca e gialla e si perde dietro i sospiri... | ...ora et inora morte nostra amen... | La cassa nella neve della città | passa come l’ombra del suo essere.









Gh’è ’n’umbra süj mè man e süj mè pé,

ma mí me pias i schers che fa la lüs,

i ciar d’un sû de pulver, quèl belé

de la Pinetta, ch’in tèrra par un büs...

Stí quièt, l’è no ’na stria, un safurment

d’aria nel möess morta ’me de sbièss...

In pé gh’è ’l Serse, Tognon, un munüment

e la Rosina in bianch cul sò cappèll,

e dré una renghera, un svanament

de àrbur èrba fiur, un pradesèll

che tira al bianch del ciel nel bév el vérd...

Mí ridi, e l’umbra la me rídd, ’n üsèll

me schersa dré ’n cappell che l’aria pend.

Forsi fa rídd la lüs che nun se véd.



C’è un’ombra sulle mie mani e sui miei piedi, | ma a me piacciono gli scherzi che fa la luce, | i luccichii d’un sole di polvere, quel giocattolo | della Pinetta, che in terra sembra un buco... | State quieti, non è una magia, un sacramento | d’aria nel muoversi morto come di sbieco... | In piedi c’è Serse, Tognon, un monumento | e la Rosina in bianco col suo cappello, | e dietro una ringhiera, un’evanescenza | di alberi erbe fiori, un praticello | che attira al bianco del cielo nel bere il verde... | Io rido, e l’ombra mi sorride, un uccello | mi scherza dietro un cappello che l’aria penzola. | Forse fa ridere la luce che non si vede.









Quajvün canta a la radio, e gh’è mè pàder

cuj gùmbet turna a ’n piatt de russ pulpètt

e rídd, nel preparaj al gas, mè mader...

La vûs che sentum ras’cia e tri balètt

la fa saltà mè mader in la teiera:

È scherzo... o è folli... ia... e cun dò fètt

biassa del Bonci mè pàder a la filera

di bèj pulpètt e del «formaj pramsan»...

«E questa Galli Curci...» e de la sera

el se regorda quan’ l’è rivâ a Milan

– intant mia mamma ghe giunta ’n’insalada –

e gh’è tuccâ sent nel Truvadur un can...

per schers mè mader la dís che la giurnada

l’è andada cuj fasö e che la vita

di volt la crèss, di volt l’è ’na svampada.

Cavaradossi dèss el vusa de la vita,

fratant mè pàder se süga cul mantín

e da la radio la ras’cia amô la vita.



Qualcuno canta alla radio, e c’è mio padre | coi gomiti attorno a un piatto di rosse polpette | e ride nel prepararle al gas mia madre... | La voce che sentiamo raschia e tre pallette | le fa saltare mia madre nella zuppiera: | È scherzo... o è folli... ia... e con due storie | biascica di Bonci mio padre alla sfilza | di buone polpette e di «formaggio parmigiano»... | «E questa Galli Curci...» e della sera | si ricorda quando è arrivato a Milano | – intanto mia madre aggiunge un’insalata – | e gli è toccato ascoltare nel Trovatore un cane... | per scherzo mia madre dice che la giornata | se n’è andata coi fagioli e che la vita | a volte cresce, a volte è una svampata. | Cavaradossi adesso grida della vita, | mentre mio padre si asciuga col tovagliolo | e dalla radio raschia ancora la vita.









Gh’è ’me ’n giurnal tra i man bianch de mè pàder

e lü storg un surrís ’me nel pensà...

Anca el culètt l’è bianch, bianch i piastrèll

de la cüsina e quèl bianch pesà

del taul stracch nel ciar spègg del veder,

e quèl trèm di uggiaj ch’j gutta i sò insugnà...

L’è no che ’l légg, no che dré del veder

j ögg vàrden quajcòss: nel passà ’l temp

el varda el vöj, el sta cume nel venter

d’un sò buffà de aria e svanament,

un brüs ne la passiensa del spettà

’na vita che par persa ne la ment.



C’è finto un giornale tra le mani bianche di mio padre | e lui storce un sorriso come nel pensare... | Anche il colletto è bianco, bianche le piastrelle | della cucina e quel bianco pesare | del tavolo stanco nel chiaro specchio del vetro, | e quel tremito degli occhiali che gocciano un suo sognare... | Non è che legge, e non che dietro il vetro | gli occhi guardano qualcosa: nel passare il tempo | guarda il vuoto, ristà come nel ventre | d’un suo soffiare aria e stordimenti, | un brucio nella pazienza dell’attesa | d’una vita che sembra persa nella mente.









D’in sü la porta m’insògni là ’na taula

cunt un quajcòss de gròss sòta ’l lensö,

el lungh d’un’assa vöja e ’na barella

cun tanti fiur e in bass un cavagnö,

ai cer un balducchin cun sòtt ’na tassa

e mí a vardà per tèrra un chignö

cun vöja den’ de ’ndàmen, ché me passa

nel cör l’üsma de brügna, de quèl nient

che l’è la sciura Edvige ne la cassa,

la frunt bumbada, un pù de ner al ment,

la bucca semiverta ’me a parlà...

Giò, del curtil, vardi la pubbia al vent.

Vègn vöja de pissà e de cantà.



Dalla soglia mi sogno là una tavola | con qualcosa di grosso sotto le lenzuola, | la lunghezza di un’asse vuota e una barella | con tanti fiori e in basso una cesta, | si ceri un baldacchino con sotto una tazza | e io a guardare per terra un cuneo | con dentro la voglia di andarmene poiché mi passa | nel cuore l’odore di obitorio, odore di quel niente | che è la signora Edvige nella cassa, | la fronte bombata, un po’ di nero al mento, | la bocca semiaperta come per parlare... | Giú, del cortile, guardo il pioppo al vento. | Vien voglia di pisciare e di cantare.









«Le mani! giú le mani! Voglio vederla!»

e mí ghe parli adasi a fàl calmà.

«Qui bisogna capire... e vederla...

Ho avuto paura, voglio parlare...»

«Ha ragione» ghe disi, e lü ’me ’n can

el boja pü, me varda, e, ’me ’n sugnà:

«Vedergli la faccia, le sue mani,

ben stesa nella cassa, la mia donna,

no quella ghigna che velena il pane!»

Me giri e lü ’l gh’è pü, sü la sua dònna

el batt la faccia cume ferr sül ferr.



«Le mani! giú le mani! Voglio vederla!» | e io gli parlo adagio per calmarlo. | «Qui bisogna capire... e vederla... | Ho avuto paura di lei, voglio parlare...» | «Ha ragione» gli dico, e lui come un cane | non abbaia piú, mi guarda, e, come in sogno: | «Vedergli la faccia, le sue mani, | ben stesa nella cassa, la mia donna, | non quella ghigna che avvelena il mio pane!» | Mi giro e lui non c’è piú, sulla sua donna | batte la faccia come ferro su ferro.









M’àn interâ in galera cuj drugâ...

Oh, inscí, per nient, cume fann cun nüm,

sòta la merda de quèl ch’èm insugnâ...

M’àn ciavâ den’ ’na stansa de mezz meter,

un büs, ’na branda, e un mür de scrív cuj ung...

Vegnen i facc e i recunussi pü:

ah che spavent quèl vöj che den’ de mí

scancella tanti facc e tanti nòm!

Quan’ ch’èm capî, nüm gh’èm avü paüra

de l’aria che la sbatt nel nient di òmm.

Nüm sèm gent che crêd: dunca sèm föra.

Sèm cume i matt, i mort, i strapelâ.

Par che ghe sèm, ma, quan’ che fèm i cünt,

sèm sensa dònna, dané e libertâ;

dunca sèm pissa che se spèrd nel vent,

sèm ’na dumanda che mai respundarà.



Mi hanno interrato in galera coi drogati... | Oh, cosí, per niente, come fanno con noi, | sotto la merda di quel che abbiamo sognato... | Mi hanno chiavato in una stanza di mezzo metro, | un buco, una branda, e un muro da scrivere con le unghie... | | Vengono le facce e non le riconosco: | ah che spavento quel vuoto che dentro di me | cancella tante facce e tanti nomi! | Quando abbiamo capito, abbiamo avuto paura | dell’aria che sbatte nel niente degli uomini. | | Noi siamo gente che crede: dunque, siamo fuori. | Siamo come i matti, i morti, i poveracci. | Sembra ci siamo, ma, nel fare un po’ di conti, | siamo senza donna, senza soldi, senza libertà: | dunque, siamo piscia che si sperde nel vento, | siamo una domanda che mai avrà risposta.









Dré di mè spall pesanta la purtera

e vègn ’n umín de gèss, un grügn de spia

a sbatt un piatt de tolla nel duggiàm

cun den’ ’na palta che la par de s’giacca

e ’n tocch de carna nera de curàm.

«Se posso un po’ di pane...» mí me scappa;

«Coi morti non se parla», e ’l par ciavàm

cun rabbia dré del ferr de la purtera.

Tucchi la branda, tasti cul cügiâ

ne la puciacca e, dré di sbarr, la sera.

Frecàss de ciâv, me volti, e vègn dal ferr

la ghigna a mètt sül taul una grüera,

un pòm, dò micch de pan, un tigre, un per,

e pö, cume a spüà, la man de gera

la bütta sura al lètt ’na cuèrta nera.



Dietro le mie spalle pesante la portiera | e viene un omino di gesso, un grugno di spia | a sbattere un piatto di latta nel sbirciarmi | con dentro un pattume che sembra liquame | e un pezzo di carne nera di cuoio. | «Se posso un po’ di pane...» mi scappa detto; | «Coi morti non si parla», e sembra chiavarmi | con rabbia dietro il ferro della portiera. | Tocco la branda, tasto col cucchiaio | nella pozzanghera e, dietro le sbarre, la sera. | Fracasso di chiavi, mi volto, e viene dal ferro | la ghigna a mettere sul tavolo una gruviera, | una mela, due micche di pane, un formaggino, una pera, | e poi, come sputando, la sua mano di pietra | butta sul letto una coperta nera.









Senti de la libertà el bèll del vent

che chí in presun se piang... G’û cume l’anfa

su no cus’è, quajcòss, un sentiment

de culpa nel duè amô insugnàss,

ché ’l sògn l’è returnà den’ ne la nòtt,

fàss tirà giò nel ghèss, e turmentàss...

Inscí, me tegni aj sbarr, patíss el corp

e ’l vent che buffa me fa scür el temp,

che ’riva daj canàj cuj cant de nòtt

e la rüs’gen del ferr, i vûs di gent,

semper tròpp grand aj pass ch’în fâ de prèja,

aj mür che stréngen la mia vita al feng.



Sento della libertà il bello del vento | che qui in prigione si rimpiange... Ho come l’affanno | di non so cosa, qualcosa, un sentimento | di colpa nel dovere ancora sognare, | ché il sogno è ritornare nella notte, | farsi attrarre nel ramarro, e tormentarsi... | Cosí, mi tengo alle sbarre, patisce il corpo | e il vento che soffia mi oscura il tempo | che arriva dai canali coi canti della notte | e la ruggine del ferro, le voci della gente, | sempre troppo grandi ai passi fatti di pietra, | ai muri che restringono la mia vita alla finzione.









Gh’èm de massàj, j òmm, cuppan amô

e pö negagh i fjö e la familia,

che l’è la rassa che gh’èm de cancelà,

e pö brusàgh i liber e la quadrilia

de art, puesia, müseca e pensà,

ché sappien no i nevûd de la memoria

del rídd e del cantà, del bèl giugà,

ché ’l mund el g’à de pèrd fen la cusciensa

de la natüra, de Diu, e del parlà.



Dobbiamo ammazzarli, gli uomini, accopparne ancora | e poi annegargli i figli e la famiglia, | poiché è la razza che dobbiamo cancellare, | e poi bruciargli i libri e la quadriglia | di arte, poesia, musica e pensiero, | perché non sappiano i nipoti della memoria | del ridere e del cantare, del bel giocare, | affinché il mondo abbia da perdere perfino la coscienza | della natura, di Dio, e del parlare.









Sté vöret fà cuntra quèj che massa?

În nassü òrb, viulent e pien de merda

nel cu ras del smergèss de la sua rassa,

e inturna quj cujun de faccia verda

che fan velen al vív di noster gent...

Nüm sèm tropp bamba, de memoria pèrda

e gh’èm el pes mural di sentiment

che g’àn scargâ süj spall per fàgh castrà,

e questa l’è ’na legg de tegní a ment:

a nüm paüra, a lur el bastunà.



Cosa vuoi fare contro quelli che ammazzano? | Sono nati orbi, violenti e pieni di merda | nella testa rasa di alterigia della loro razza, | e intorno quei coglioni dalla faccia verde | che fanno veleno il vivere della nostra gente... | Noi siamo troppo sciocchi, di memoria labile | e portiamo il peso morale dei sentimenti | che ci hanno scaricato sulle spalle per castrarci, | e questa è legge da non dimenticare: | a noi la paura, a loro il bastonare.









Tra sciuri e puarett gh’è ’me ’na trecca

de serv del laurà e di dané,

miseria intellettual, lotta de class

ma incadenà insèma al pancarré,

ché vün per l’olter cùrren a la mort

tra i piegh e i sigh de la stessa storia.



Tra signori e poveretti c’è come una tresca | di servi del lavorare e dei danari, | miseria intellettuale, lotta di classe | ma incatenati insieme allo stesso pane, | ché uno per l’altro corrono alla morte | tra le pieghe e i gridi della stessa storia.









Urmai, al mund, dumâ prufessiunista,

la maschera che nàss dal mör de l’òm,

e, per ’sta gloria, ghe basta la baldoria

de ciall e disunur, scunfund i nòm...

Sèm sensa culpa e squasi senza storia,

l’è festa tücc i dí, alegher, òmm!

Slöja la cultüra, merda la vita,

la veritâ cunsciada de busía,

i macchin che ghe magna temp e gioia,

prugrèss nel feng ’me vèss ’na parusia

e, al post de Diu, i sciuri e la sua boria...

Inscí, nel fàss de pùlver, cusí sia!



Ormai al mondo, solo professionisti, | la maschera che nasce dal morire dell’uomo, | e, per questa gloria, ci basta la baldoria | delle ciarle e del disonore, confondere il senso delle parole... | Siamo senza colpa e quasi senza storia, | è festa ogni giorno, allegri, uomini! | Noia la cultura, merda la vita, | la verità acconciata a bugia, | le macchine che ci mangiano tempo e gioia, | progresso nel fingere come fosse una parusia | e, al posto di Dio, i signori e la loro boria... | Cosí, nel farci polvere, cosí sia!









A Steven g’àn sparâ per ’na mattada:

un cercàgh l’ura e lü schersàgh un no.

In curs Magenta, in cü a la steccada

de la Santa di Grassi del Leunard

s’è impissâ el fögh e in San Martin

g’àn infilsâ nel venter spin d’un card

che brüsa dent al cör... Lü cul mantin

l’à tampunâ el sò sangh nel curr ’m’ un can

dré i olter can cun faccia de bambín...

Ah nüvura che cuatta ner Milan,

pagüra dent aj òmm, aria che inganna,

cume veren se fa tra j òmm el pan.



A Stefano hanno sparato per una bravata: | la richiesta dell’ora e il suo ridere un no. | In corso Magenta, a ridosso dello steccato | di Santa Maria delle Grazie del Leonardo | s’è acceso il fuoco e dopo in via San Martino | gli hanno infilato nel ventre le spine d’un cardo | che brucia fin dentro il cuore... Lui col fazzoletto | ha tamponato il proprio sangue nel correre come un cane | dietro gli altri cani con la faccia da bambini... | Ah nuvola che copre di nero Milano, | paura dentro gli uomini, aria che inganna, | come veleno si fa tra gli uomini il pane.









Sentí la Madalèna che la canta

cun quèla vüs de aria remundina

e quèl legriàss del fiâ e de la vita

fa bèll el cör e franca la matina...

E lé la canta cun la fantasia,

squasi urassiun, e cun la sua manina

ferma sül cör... Par squasi una busia

quèl sò faccin de tusa spensierada

e quèla vûs che passa e vula via...



Sentire Maddalena che canta | con quella voce di aria rinfrescata | e quel rallegrarsi del respiro e della vita | fa bello il cuore e rinfranca la mattina... | E lei canta con la fantasia, | quasi preghiere, e con la sua manina | ferma sul cuore... Sembra una finzione | quel suo faccino di ragazza spensierata | e quella voce che passa e vola via...









’Me l’è difficil dí che l’è la mort

che smangia ’ndòss cume a parlà de nüm,

e del vèss nüm s’incioda tacâ aj port

’na vèggia piastra, un nòm, quajcòss de scür

ché sòna el campanell e dèrv nissün...

Nüm òmm ghe stèm dedré cun ’na vûs matta

che ri’scia a mura sensa nient in pügn.



Com’è difficile dire che è la morte | che ci morde addosso come a parlare di noi, | e dell’essere noi s’inchioda alle porte | una logora piastra, un nome, qualcosa di oscuro | per cui suona il campanello e non apre nessuno... | Noi uomini ci stiamo dietro con una voce falsa | che rischia a morra senza niente in pugno.









Càregh de vita e de fujâm, gaggii,

lumbard rubinii, amur, sambügh e sàres

ne l’urizunt de soja e tra i umbrii,

e quèl luntan di trèmul che ’me püres

dunden el vent nel svujàss del ciel...

Passa dré el veder del memurià i càles,

’na storia e ’n altra storia e quèl vel

che güggia tra i penser i sentiment,

sí, de l’antígh giügà pülver d’un mel

che cròda aj man di òmm, malincunia

de quèl scùndess tra i èrb nel vérd del prâ

e stà spettà la tusa che trâ via

la sòcca a l’aria e smentegàss del fiâ

e bév i pòm, el ciel, l’ümed de l’èrba,

e slargà i brasc aj öcc che t’àn cercâ.



Carichi di vita e di foglie, gaggie, | lombarde robinie, amori, sambuchi e salici | nell’orizzonte di soia e tra le ombre, | e quella lontananza dei tremoli che come pulci | dondolano il vento nello svuotarsi del cielo... | Passano dietro il vetro della memoria i calici, | una storia e un’altra storia e quel velo | che punge tra i pensieri il sentimento, | sí, dell’antico giocare polvere d’un melo | che croda alle mani degli uomini, malinconia | di quel nascondersi tra le erbe nel verde del prato | e stare ad aspettare la ragazza che butta via | la sottana all’aria e dimenticarsi del respiro | e bere le mele, il cielo, l’umido dell’erba, | e allargare le braccia agli occhi che t’hanno cercato.









Ranza de lüna che scunfüsa al piang

va cume dü che mai s’encuntraràn,

quèl veder de fenestra me sluntana

la tua giuinessa trista de lassàm...

Uh, ranza del pü nient, blö lüna sfrusa!

bèl ültum veder, tas d’un respiràm!

Mí t’û vardada, e dèss te sé ’na tusa

che per la strada va sensa vultàss.



Falce di luna che confusa al piangere | vai come due che mai s’incontreranno, | quel vetro di finestra mi allontana | la tua giovinezza triste nel lasciarmi... | Ah, falce del piú niente, blu luna nascosta! | bell’ultimo vetro, tacere d’un respirarmi! | Io t’ho guardata, e adesso sei una ragazza | che per la strada va senza voltarsi.









Se va ùmber ne l’umbra dré na strada

che mai se sa de due la vègn e va

– se möv l’umbría e denter canta el ciar,

un ciar che passa ögg e bucca, e el va

a tuccà l’òm nel venter del savè...

Ah, ’me l’è funda l’aqua! e cume sa

la brüsca, l’erba amara, la bis’gianna,

la güggia, el mandolin, el russignö,

el giass, el quarantin, la gibigianna,

el grass de rost, la cagna, el ficarö...

Lur san la vita e san la libertâ

e nüm je vàrdum e sèm dent un linsö

due se véd la nòtt cuj stell cuatâ.



Si va ombre nell’ombra dietro una strada | che mai si sa da dove venga e va | – si muove l’ombra e dentro canta il chiaro, | un chiaro che passa occhi e bocca, e va | a toccar l’uomo nel ventre del sapere... | Ah, com’è fonda l’acqua! e come conosce | l’acetosella, l’erba amara, la favaria, | l’ago, il mandolino, l’usignolo, | il ghiaccio, il frumentino, il luminello, | l’unto dell’arrosto, la cagna, il punteruolo... | Loro sanno la vita e sanno la libertà | e noi li guardiamo e siamo in un lenzuolo | dove si vede la notte con le stelle coperte.









Adoss ghe l’û e me pias no savèl.

E ghe l’û adoss, me ciami, e senti no.

Me sun perdü. Sù no in due sunt andâ,

ma sun pü chí, cunussi pü el luntan,

sun cume ’na muneda sensa sòn

nel pèrdess el sunà, e la memoria,

ché quèl ch’indòss me parla l’è ’na man

che cerca e mai la tröva el sègn de l’aria

e dumâ l’aria resta ne la man.



Ce l’ho addosso e non mi piace saperlo. | E ce l’ho addosso, mi chiamo, e non sento. | Mi sono perduto. Non so dove sono andato, | ma non son piú qui, non conosco piú la distanza, | sono come la moneta senza suono | nel perdersi il suono, e la memoria, | ché quel che addosso mi parla è una mano | che cerca e non trova il segno dell’aria | e soltanto l’aria rimane nella mano.









Ne l’öv de gess in due stu intanâ

me vègn miseria del mè temp e l’aria

spessa d’inturna la me streppa el fiâ,

e mí ne l’öv ghe stu per mia memoria,

per tirà föra i büsch dal sacuccin,

ma chí, desbandunâ ne la mia storia,

me vègn la lüna de bév un segg de vin

e vaffancü gajn, gall e la boria

che tègn l’öv scundü sott al mantin,

a mí de mí me pias l’udur de l’aria

e stu raspàm dal cör un quaj rampin.



Nell’uovo di gesso dove sto intanato | mi arriva la miseria del mio tempo e l’aria | spessa che attorno mi strappa il fiato, | e io nell’uovo ci sto per mia memoria, | per tirar fuori gli spiccioli dal taschino, | ma qui, abbandonato nella mia storia, | mi viene l’estro di bere un secchio di vino | e vadano a farsi fottere galli e galline e la boria | che trattiene l’uovo nascosto sotto il tovagliolo, | a me piace l’odore della mia aria | e questo strapparmi dal cuore qualche ingombro.









Bej àrbur mort ch’al fregg vestî d’inverna

spetí dal ciel che buffa el vent d’estâ,

m’aví mancà nel cör e se desferna

denter de mí la lüs che û cuatâ...

Bèj àrbur biòtt che par che spetta el verna,

che sdügg mí m’à brancâ dumâ a vardàv,

un möess la memoria e a la suverna

la vöja antiga de curr lí a brasciàv...

E cum’în vèrt i câ! che lüna scerna!

la Vedra che tra i nüvur par un reciâm.



Begli alberi morti che al freddo vestiti d’inverno | aspettate dal cielo che soffi il vento dell’estate, | mi è venuto meno il cuore e si disferna | dentro di me la luce che ho sotterrata... | Begli alberi nudi che sembrate aspettare l’inverno, | che scossa ho preso soltanto nel guardarvi, | un muoversi della memoria e sotto la terra ghiaccia | la voglia antica di correre ad abbracciarvi... | E come sono aperte le case! che luna speciale! | la Vetra che tra le nuvole sembra un richiamo.









«Non mi piace il telefono... Ho paura...

Non so chi c’è di là... Sento il lontano»

E mí stù lí cun la curnetta storta

e sculti la paüra de luntan:

la ’riva ’me ’na vûs che se fa morta

e vègn de mí e pö se desfa aj man...

G’û pagüra de mí, de quèla porta

che par se derva e ciama i sònn d’un tram

a mí luntan e che per i strâd me porta

cun la curnetta cume ’l frècc d’un can.



«Non mi piace il telefono... Ho paura... | Non so chi c’è di là... Sento il lontano» | E io sto lí con la cornetta storta | e ascolto la paura da lontano: | arriva come una voce che si fa morta | e viene da me e mi si disfa tra le mani... | Ho paura di me, di quella porta | che sembra aprirsi e chiamare i suoni d’un tram | a me lontano e che per le strade mi trascina | con la cornetta come il freddo di un cane.









Se ’ndava cun tri ghèj de cussurina,

serum alegher, e ’dèss se tírum dré

questa miseria de sciuri, ’sta caghina,

serum padrun del temp e sèm pü nient...

Oh bàja, bàja, tí, che mí la vita

sun cume ’l can che ciama e la sta là,

freggia de lüna sura i cupp la sera

cun quèl silensi che sluntana el mar.



Si camminava con tre centesimi di piccole cose, | eravamo allegri, e adesso ci trasciniamo dietro | questa miseria da ricchi, questa cacchina, | eravamo padroni del tempo e non siamo piú niente. | | Oh abbaia, abbaia, tu, che io la vita | son come il cane che chiama e lei sta là, | fredda di luna sopra i coppi la sera | con quel silenzio che allontana il mare.









Piassa Aquileja, tram che par sepulcher

davanti a Sanvittur tra i platen matt,

la gent che stracca la respira sùlfer

e varda i facc cume se varda i ratt,

’na nüvura che s’giunfa porta el vent,

i vûs luntan che sònen cume piatt...

Oh, Sanvittur che al ferr incioda i gent,

je fa cement e al cör ghe manca l’aria,

Milan g’à pressia e scund i sentiment,

la varda i mür e volta la sua faccia.



Piazza Aquileja, tram che sembrano sepolcri | davanti a Sanvittore tra i platani matti, | la gente che stanca respira lo zolfo | e guarda le facce come si guardano i topi, | una nuvola gonfia porta il vento, | le voci lontane risuonano come piatti... | Oh, Sanvittore che al ferro inchioda la gente, | li fa cemento e al cuore manca l’aria, | Milano ha fretta e nasconde i sentimenti, | guarda i muri e volta la sua faccia.









Ah la miseria de la cardega ròtta,

quèl bianch lungh del gallett, cresta che pesa,

la paja sfilascenta che par morta,

e quèl’üsma de strina, l’aria tesa...

Ghe manca l’òm. Ma l’è nascost, el varda.

L’è lí a stüdià del mör tütt quèl che pesa,

l’umbra che tra la paja la se spanda,

la vita che sta sòtt l’udur de fesa.



Ah la miseria della seggiola rotta, | quel bianco lungo del galletto, la cresta che pesa, | la paglia sfilacciata che sembra morta, | e quel tanfo di strina, l’aria tesa... | Manca l’uomo. Ma è nascosto, guarda. | È lí che studia del morire tutto quel che pesa, | l’ombra che tra la paglia si espande, | la vita che sta sotto quell’odore di carne.









I bö squartâ j û ’ist che seri fjö,

a Limít, nel Macèll, due se blisgava

e l’aqua l’era l’aria de la mort;

ganciâ, j û ’ist, ne l’aria sensa bava

ch’j nüvur eren bass sura Luret,

e amô, j û ’ist, ne l’èrba che fiurava

di noster prâ tra j òmm cunt i muschètt...

Uh, bö scarnâ, fradèj ne la memoria,

te par che nient l’è quèl massà aj bruvètt

ma l’aria la se scüra ne la storia

e i fjö che serum sèm deventâ di vècc.



I buoi squartati li ho visti che ero bambino, | a Limito, nel Macello, dove si scivolava | e l’acqua era l’aria della morte; | agganciati, li ho visti, nell’aria senza bava | le cui nuvole erano basse sopra Loreto, | e ancora, li ho visti, nell’erba che fioriva | dei nostri prati tra uomini con i moschetti... | Ah, buoi scarnificati, fratelli della memoria, | ti sembra niente quell’ammazzare agli orti | ma l’aria si oscura nella storia | e i bambini che eravamo siamo diventati vecchi.









Sü la crusta del piatt un’altra crusta,

un’ostrega del mar e crust de scamp,

parla la vita a l’òss del sò desfàss,

se sègna el mund, cume la vanga i camp,

del sò murí, del güst del renuàss.



Sulla crosta del piatto un’altra crosta, | un’ostrica di mare e croste di scampi, | parla la vita all’osso del suo disfarsi, | si segna il mondo, come la vanga i campi, | del suo morire, del gusto del rinnovarsi.









Nel frècc d’un sass el pèss par che se möv.

G’à l’öcc rutund e vèrta la sua bucca.

Te par stranî, ’me l’è de ghícc nel mör

la fiada de la mort che par te tucca...

Mànchen dumâ i cagnö e la tegnöra,

ghè no ’l rampín che fa sanguà la bucca.

L’è l’aqua che nel möv s’è trada föra

e l’à lassâ el pèss nel bèll del ciel.



Nel gelo d’un sasso il pesce pare muoversi. | Ha l’occhio rotondo e aperta la bocca. | Ti sembra stranito, com’è in paura nel morire | il fiato della morte che sembra toccarti... | Mancano soltanto i vermi e la tignola, | non c’è l’amo che fa sanguinare la bocca. | È l’acqua che nel movimento si è portata lontano | e ha lasciato il pesce nella bellezza del cielo.









J agun nel piatt se strengen a la mort

cume se streng j òmm ne la paüra.

Mí ghe n’û vün de tolla che me varda

e par che ’l fiada e ciama la mia scüra

passiensa de spiàl e de cercàgh

i sò penser, i mè, l’aqua che sgüra.

Ma l’aqua l’è de ferr e nel vardàgh

i noster öcc se fan de sàss e vent

e nient nüm vàrdum nel ferr che par scarnàgh.



Gli agoni nel piatto si stringono alla morte | come si stringono gli uomini nella paura. | Io ne ho uno di latta che mi guarda | e sembra fiatare e chiamare la mia oscura | pazienza di spiarlo e di cercare | i suoi pensieri, i miei, l’acqua che ripulisce. | Ma l’acqua è di ferro e nel guardarci | i nostri occhi si fanno di sasso e vento | e niente guardiamo nel ferro che sembra scarnificarci.









La tèrra se dà furma ne la tèrra

e se desegna el mund nel sò desfàss...

Te par de carta l’òss che se desfèrla

e se fann sass i pèss, di òmm i pass

e la lümaga pèrsa ne la bava

e i cunchili che s’în scundü tra i giass...

Inscí mör l’òm nel gram de la sua giada

nel fàss pulver e carta a rusegàss...

Vegnarà l’umbra de l’umbra de la tèrra,

restarà l’aria a slüsegà tra i sass.



La terra si dà forma nella terra | e si disegna il mondo nel suo consumarsi... | Ti sembra carta l’osso che si scrosta | e si fan sasso i pesci, degli uomini i passi | e la lumaca persa nella sua bava | e le conchiglie rintanate nei ghiacci... | Cosí muore l’uomo nel gramo della sua giada | nel farsi polvere e carta nel rodersi... | Verrà l’ombra dell’ombra della terra, | resterà l’aria a luccicare tra le pietre.









Andà sun vers de mí e me sun pers

tra mí e mí e ’l mund fâ sü a cavagna,

e che rümur! che vûs! che lünn invers!

Mí ve spettavi là due che la ragna

se fa tasè, due che ’l cör se pias.

Ma vègn indòss un scür negher de cagna

e mí davanti a ’n spegg respiri el gas

che vègn di òmm e dai penser de vent...

Ah che miseria stu piasè che spias.



Sono andato verso di me e mi sono perso | tra me e me e il mondo intrecciato come un cesto, | e che rumori! che voci! che lune inverse! | Io vi aspettavo là dove la ragnatela | si fa silenzio, dove il cuore si piace. | Ma viene addosso un buio nero di cagna | e io davanti a uno specchio respiro il gas | che viene dagli uomini e dai pensieri violenti... | Ah che miseria questo piacere che addolora.









Me sun vultâ nel lett e û ’ist ’na sfesa

de la lensöra vegní sura de mí...

L’era la lüna? l’era la fenestra?

o l’era el bianch del cör a cercàm mí?

Uh, ’me fa mal el sònn ne la caldana!

cume se tègn j öcc per fàss durmí!

Se volta la lensöra e par che svana

el sògn che den’ nel venter s’è patî.



Mi sono girato nel letto e ho visto una tela | del lenzuolo venire su di me... | Era la luna? era la finestra? | o era il candore del cuore a cercare me? | Come fa male il sonno nella caldana! | come si trattengono gli occhi per dormire! | Si gira il lenzuolo e sembra svanire | il sogno che nell’ansia del ventre si è patito.









Tra i laster di veder, vûs che van luntan.

De chi ’sti vûs? Sé în quj facc, quj man?

Par ch’în fâ de gèss quj corp ne l’aria

che spùnten d’ogne part ’me vèss di can

ch’j baja ne l’anfàn de la sua vita...

Pütana d’un metrò! ch’j gent ghe van

per laurà, spustàss, curr la citâ:

slísen nel veder, se smàngen per la pressia,

rampeghen sü quj scal ch’j àn scargâ

e den’ nel veder se sfurma la belessa

e resta gnanca el sègn del sò passà.



Tra le lastre di vetro, voci che vanno lontano. | Di chi sono queste voci? Cosa sono quelle facce, quelle mani? | Sembrano di gesso quei corpi nell’aria | che spuntano da ogni parte come dei cani | che abbaiano nell’affanno della loro vita... | Puttana d’un metrò! in cui la gente va | per lavorare, spostarsi, correre la città: | scivolano nel vetro, si smangiano per la fretta, | si arrampicano su quelle scale che li hanno appena scaricati | e dentro al vetro si deforma la bellezza | e non rimane nemmeno il segno del loro passaggio.









Gh’è quj mument nel tramuntà la sera

ch’j föj în pü j föj sura di ramm,

el sû se fa de füm e tra la gera

se sent i pass ’me föj ch’al vent se sfànn,

gh’è la furma del sû den’ ne la nüvura

e inturna nel celest ùmber che vann

tra i lüs luntan süj tècc due se sculura

l’ojbella de la vita mia de Milan.



Ci sono quei momenti nel tramontare la sera | che le foglie non sono piú foglie sopra i rami, | il sole si fa di fumo e tra le pietre | si sentono i passi come foglie che al vento si sfanno, | c’è la forma del sole dentro la nuvola | e intorno nel celeste le ombre che vanno | tra le luci lontano sui tetti dove si scolora | la sorte della vita mia in Milano.









La nòtt ghe vègn adré cuj nost penser.

Svana i penser e al cör vègn la memoria

che la ghe porta ’n’ aria sensa temp.

La nòtt la g’à passiensa, la ghe spètta

e marca el dí cuj sògn del sò vedè...

Uh, varda el sû che d’umbra porta el fögh!

e sensa mai savèl rescalda l’om!

Slisa la strada, el büscia el sentiment,

e l’aria de la nòtt la möv i trònn.



La notte ci perseguita coi nostri pensieri. | Svaniscono i pensieri e al cuore viene la memoria | che fa emergere un’aria senza tempo. | La notte ha pazienza, ci aspetta | e segna il giorno con i sogni del suo vedere... | Oh, guarda il sole che d’ombra porta il fuoco! | e senza mai saperlo riscalda l’uomo! | Scivola la strada, fa mattate il sentimento, | e l’aria della notte muove i tuoni.









Dré i nüver vula i nàder ne la nòtt,

in cua dré vün a l’alter in triangul...

Cérchen el tund del sû un buff là sòtt

de quèla lüs ch’umbría i ramm del fràngul

a l’urizunt due tucca al cör el vent,

e a mí me turna ’n’ aria ’me de fràmbul

che ne la festa büscia el cu a la gent...

Ah, müseca, mia vûs che vusa aj surd,

se stend la tèra sòta i aj dement!



Dietro le nuvole volano le anatre nella notte, | in coda una dietro l’altra a triangolo... | Cercano il tondo del sole un soffio appena sotto | quella luce che fa ombra ai rami del frassino | all’orizzonte dove tocca al cuore il vento, | e a me torna un’aria di fragolino | quello che nella festa fa spuma alla testa della gente... | Ah, musica, mia voce che grida ai sordi, | si stende la terra sotto le ali dementi.









Vardavi ’na fenestra nel sò ciar

– plàten e òlum, pubbi, föj de sàres,

un vérd e grís nel scür de la citâ –

e ’l sàres trèma, sü giò i ramm di sàres,

e mí che credi la natüra aj spall.

Nel vent me sun vultâ, gh’eren di àres

e la natüra l’era pü ai mè spall

ma al mund de lüs de là de la fenestra

ché nel pensàm nel spégg vultavi i spall

al bèll che l’era al ciar de la fenestra.



Guardavo una finestra nel suo chiaro | – platani e olmi, pioppi, foglie di salice, | un verde grigio nell’oscuro della città – | e il salice trema, su e giú i rami dei salici, | e io che credo la natura alle spalle. | Nel vento mi sono voltato, c’erano allori | e la natura non era piú alle mie spalle | ma nel mondo della luce oltre la finestra | ché nel pensarmi nello specchio voltavo le spalle | al bello che era al chiaro della finestra.









Sun lí che vardi e me par luntan

quèl vèss nascost tra i föj vérd e linger,

quèl delecâ culur de la natüra

al mòrved sû che a l’aria par se möva,

sun lí nel fresch rusada del giardín

ai sígh russ di scirés e semper növa

la verza bianca latt che l’è la rösa,

sun lí che trèmi e me par vesin

el ciel tra i frasch, la lüs che se madüra

ne l’àrbur e nel corp de la mia vita,

ma passa un nient, un sònn fa de paüra

e resta cume l’aria de quèl nient,

al dessedàss la tèrra se fa scüra

e se fa vöj el ciel e ne la vita

se sent che crèss el brügh de ghigna düra.



Sono lí che guardo e mi pare lontano | quel stare nascosto tra le foglie verdi e leggere, | quel delicato colore della natura | al morbido sole che all’aria sembra muoversi, | son lí nel fresco della rugiada nel giardino | ai gridi rossi delle ciliege e sempre nuova | la verza bianca latte che è la rosa, | son lí che tremo e mi sembra vicino | il cielo tra le frasche, la luce che si matura | nell’albero e nel corpo della mia vita, | ma passa un niente, un suono fatto di paura | e resta come l’aria di quel niente | e al risvegliarsi la terra si fa oscura | e si fa vuoto il cielo e nella vita | si sente che cresce il bruco dalla ghigna dura.









Se vu in fund a un spègg, un òlter spègg;

l’è ’l büs del fund che nüm gh’èm de cercà,

ma quan’ che lüs el spègg nüm sèm giâ vègg:

se pèrdum per la strada nel viaggià

e al lüm del spègg se fa la gibigiana

– un fögh de lüs aj ögg, un barbajà –

e quantu frècc nel cör che se sluntana!

’me piang el mund tradî dal nost vardà!



Se vado in fondo a uno specchio, un altro specchio; | è il buco nel fondo che dobbiamo cercare, | ma quando si fa luce nello specchio noi siamo già vecchi: | ci perdiamo per la strada nel viaggiare | e al lume dello specchio accecano i luminelli | – un fuoco di luce agli occhi, un abbagliare – | e quanto freddo nel cuore che si allontana! | come piange il mondo tradito dal nostro guardare!









Un’üsèll vula e porta l’ala lenta

tra l’aria che le tègn sura del mar,

ma quèl che sping l’è ’n savur che venta

sü da la tèra due se fa aqua el sar,

l’è ’n sdügg, un nient, un sfris de la memoria:

l’ala la passa el temp, la vita, el mar.



Un uccello vola e porta l’ala lenta | tra l’aria che lo sostiene al di sopra del mare, | ma quel che spinge è un sapore che venta | su dalla terra dove si fa acqua il sale, | è un urto, un niente, una ferita della memoria: | l’ala trapassa il tempo, la vita, il mare.









Föj de lillà sura quj lungh cavèj,

un’aria che se desfa nel culur,

quèl flan di pétel che je möv el vent

ne l’öcc avert de la malincunia

tra i man che streng la rüs’gen del cancell...

Ah, vèss de l’üga i föj e del lillà!

di sass, de l’eucaliptus, de l’ulív,

vèss la lüserta che sül ferr la sta

a spià l’udur di man, el sû del vív!

cume la tèra vèss, e, nel brascià,

bév de quèl’aria el fiâ e la busia,

fàss perdunà daj öcc el mè andà via.



Foglie di lillà su quei lunghi capelli, | un’aria che si disfa nel colore, | quel morbido dei petali che muove il vento | nell’occhio aperto della malinconia | tra le mani che stringono la ruggine del cancello... | Ah, essere dell’uva le foglie e del lillà! | dei sassi, dell’eucalipto, dell’ulivo, | essere la lucertola che sta sul ferro | a spiare l’odore delle mani, il sole del vivere! | come la terra essere, e, nell’abbracciare, | bere di quell’aria il fiato e la bugia, | farsi perdonare dagli occhi il mio andar via.









T’j chí, t’j chí, i bèj fiö de la mort!

j amís ciar de la lüna, i strèpp balengh,

la rassa storta che la cerca i port,

quèj ch’àn vultâ la sücca a l’invernengh,

i matt che per amur l’aria cuj man

la tàsten, la giügàtten, fan maggengh...



Te li qui, te li qui, i bei ragazzi della morte! | gli amici chiari della luna, gli strappati balenghi, | la razza storpia che cerca le porte, | quelli che han voltato la zucca all’invernarsi, | i matti che per amore l’aria con le mani | la tastano, ci giocano, la fanno festa di maggese...









Sun lí che pensi e me vègn de piang,

a l’impruísa, per un quaj magun

che sta sòta la pèll, cume la vita

che mai la pénsum e l’umbra l’è de nüm.

L’è del giardín che vègn de caragnà,

ché passa in aria un sfrís che par de nüm

e se scunfund aj àrbur nel vardà:

un vestî vècc, di facc, un nòm luntan,

el sentiment d’un grupp de desgrupà,

una fenestra che se derva pian.

Chissà sé te scartàscia den’ nel corp?

Se varda el sû e te boja un can.



Sono lí che penso e mi viene da piangere, | all’improvviso, per un qualche magone | che sta sotto la pelle, come la vita | che mai la pensiamo ed è l’ombra di noi. | È del giardino che ci viene da piangere, | ché passa nell’aria una scalfittura che sembra noi | e si confonde agli alberi nel guardare: | un vestito vecchio, delle facce, un nome lontano, | il sentimento d’un nodo da sciogliere, | una finestra che si apre piano. | Chissà cosa ti fruga tra le carte del corpo? | Si guarda il sole e ti abbaia un cane.









Se möv un’aqua a tocch e j ùmber spacca

di àrbur ’turna a mí e a quèl bagàj

che spalta sòta i pé la fanga macca

e sensa ’na legria varda i barbàj

e i ravís füm de l’aqua, i díd de lègn

che vùncen fâ de tèra i baravaj

di föj e di ramm sècch, i strasc e i sègn

de mort di pess, pèll de lüserta, carògn

fâ ner di gatt e de la sòrt el vègn...

E chi lè quèl fiulín tra quj marògn?

sé ’l fa? e j ögg? perchè la faccia seria?

Nel möess l’aqua a lü ghe par un sògn.



Si muove un’acqua a tocchi e spacca le ombre | degli alberi intorno a me e a quel ragazzino | che sfanga sotto i piedi la palta molle | e senza allegria guarda i barbagli | e le radici fumo dell’acqua, le dita di legno | che sporcano fatte di terra i resti | delle foglie e dei rami secchi, gli stracci e i segni | di morte dei pesci, pelli di lucertola, carogne | fatte nere di gatti e della sorte il sopravvenire... | E chi è quel ragazzino tra quelle marogne? | cosa fa? e gli occhi? perché la faccia seria? | Nel muoversi l’acqua a lui sembra un sogno.









Me slisa al cör la nòtt, stu scür de vùmbit

che spüa da l’umbra i vûs, i ciòcch del vent,

’sta sgàggia che te branca dré di gùmbit,

i sgrísur ch’aj siren se fànn cement...

Ah, ’me l’è smort el sû! ’me fâ de cera

l’è sta Milan, sensa ’na bava al vent!

tí, che la lüs in gula, al scend la sera,

te scùndet cum’un vöj de la memoria,

te mé tirâ nel fund, e minga vera

té fâ la vita nel pèrdess de la storia...

Ah, se vegníss el sònn! e se tra i lüm

truassi pâs, e turna la memoria!

Ma tí nel ner te sgügget i tò grüm:

te stendet la lensöra de la mort

e te me pòrtet nel tò smogh de brûm.



Mi scivola al cuore la notte, quest’oscurità da vomito | che sputa dall’ombra le voci, i rumori del vento, | questa paura che ti prende dietro i gomiti, | i brividi che alle sirene si fanno cemento... | Ah, com’è smorto il sole! come di cera | è questa Milano, senza una bava al vento! | tu che la luce in gola, nel scendere la sera, | nascondi come un vuoto della memoria, | mi hai trascinato nel fondo, e non vera | hai fatto la mia vita nel perdersi la storia... | Ah, se venisse il sonno! e se tra le luci | trovassi pace, e torna la memoria! | Ma tu nel nero scuci con l’ago i tuoi grumi: | stendi il lenzuolo della morte | e mi porti nel tuo smog di brume.









Ömm pien de fídigh mai nüm sarèm stâ,

niascín d’un diu scundü dedré del vent,

paüra de l’umbría che g’à scultâ,

miseria che se streng nel sentiment,

franfròtt che van tra i föj a speccenàss

per patí no la slöja de la gent...

Gh’èm vü paüra, ghe l’èm, ghe pias niàss,

cuatàss de nèbia al balcàss de la citâ...

Oh nüm, che de vèss matt sèm perdunàss,

fèm bèll el mund e santa la viltâ.



Uomini pieni di fegato mai saremo stati, | passerotti d’un dio nascosto dietro il vento, | paura dell’ombra che ci ha ascoltato, | miseria che si stringe nel sentimento, | passerotti che vanno tra le foglie a spettinarsi | per non patire la noia della gente... | Abbiamo avuto paura, l’abbiamo, ci piace intanarci, | coprirci di nebbia nell’affaticarsi della città... | Oh noi, che di essere matti sappiamo perdonarci, | facciamo bello il mondo e santa la viltà.









Ah, quan’ de patiment, e quan’ dulur!

ah, tucchím no, tucchím no in quèl punt!

Se va, se vív, se sgrassa ne l’amur,

e pö la tèra se magna el noster fiâ,

i blablablà del cör e del capí...

Che giögh de pirla! che scüffia m’àn pestâ!

Schers de lüghera al vul d’un canarín,

un va e vègn nel veder d’un’umbría

e nel silensi la troia del murí.



Ah, quanti patimenti, e quanto dolore! | ah, non toccatemi, non toccatemi in quel punto! | Si va, si vive, s’ingrassa nell’amore, | e poi la terra si mangia ogni nostro fiato, | i blablablà del cuore e del capire... | Che gioco del cazzo! che ciucca ci han pestato! | Scherzi di scintille al volo d’un canarino, | un andare e venire nel vetro d’ombra | e nel silenzio la puttana del morire.









Òmm revulüssiunari, barcarö!

i barch vòster neghí tra i fund de l’aqua,

sòta quj punt secrèt due slisa i mort,

i mort cagnâ legrius ai cucai d’aqua,

i pèss che ríden cunt j öcc de mar

nel tremà i barch nel vesciàm de l’aqua...

San Pol, oh biunda vègn cun l’öcc de sar

tra i prèj de tumba d’andegari câ!

Streng a l’umbrèll, dü spûs tròved amar

a câ desvergen sòtt el pes calcâ

d’un ciel de sciatt che perscimma i matt...

Oh nüvur vérd, brügna tra i barch cünâ,

òmm revulüssiunari, gent de sottman!



Uomini rivoluzionari, barcaioli! | le vostre barche annegate tra i fondi d’acqua, | sotto quei ponti segreti dove scivolano i morti, | i morti inverminati allegri ai gabbiani d’acqua, | i pesci che ridono con gli occhi di mare | nel tremolare delle barche tra la brodaglia d’acqua... | San Polo, oh bionda vieni con l’occhio di sale | tra le pietre di tomba delle antiche case! | Stretti all’ombrello, due sposi torpidi amari | si affrettano a casa sotto il peso che preme | d’un cielo di rospi che incrosta le teste ai matti... | | Oh nuvole verdi, fica tra le barche dondolanti, | uomini rivoluzionari, gente di sotterfugi!









Me streng el vöj, quèl vöj de vûs nel vent,

quèl vöj che salta al cör per la paüra

che passa ’rent a nüm tra i vûs di gent,

ner fiâ che svöja e te vègn sü dai mür

di veder magher d’una Nuiorch nel mar,

quèl sfàss di facc sòta quj sass nel scür,

quj corp che parla aj corp tra i sígh del sar...

Ah i vûs! el vent! el truà nient di man!

Sèm sul tra j òmm, e nel scultà ghe par

che varda el noster vöj cuj öcc d’un can,

quèl sò vardà de aria là ne l’aria

e quèl mai pü truàss – sigh di gabbian.



Mi stringe il vuoto, quel vuoto di voci nel vento, | quel vuoto che salta al cuore per la paura | che passa vicino a noi tra le voci della gente, | nero fiato che svuota e ti viene su dai muri | dei vetri magri d’una New York nel mare, | quel disfarsi delle facce sotto quei massi nel buio, | quei corpi che parlano ai corpi tra i gridi del sale... | Ah le voci! il vento! il non trovarsi delle mani! | Siamo soli tra gli uomini, e nell’ascoltare ci pare | che guardi il nostro vuoto con gli occhi d’un cane, | quel suo guardare di aria là nell’aria | e quel mai piú ritrovarsi – gridi di gabbiani.









El mè destin l’è amô nascost in mí,

ché amô g’û de cüntà quèla mia fravula

che l’è la vita che se spèggia in mí.



Il mio destino è ancora nascosto in me, | ché ancora devo raccontare quella mia favola | che è la vita che si specchia in me.









Vègn la scighera bianca sü Milan,

’na lüs de nèbia che ghe fa tremà...

Ah ’me l’è bèlla al sû questa fümara

che cuatta i câ, i strâd, j òmen fent!

Ghe pàssum dent ’me ùmber, e là la vita

la par un sògn che passa dent al temp.



Viene la nebbia bianca su Milano, | una luce di nebbia che ci fa tremare... | Ah com’è bella al sole questa fumara | che copre le case, le strade, gli uomini finti! | Ci passiamo dentro come ombre, e là la vita | sembra un sogno che cammina nel tempo.









De dònna gh’èm besògn, de quèla vûs

che quan’ la parla caressa el den’ de nüm

e porta a l’aria vèrta in due la vûs

l’è nostra e sua e nòster el parlà,

di amís nüm gh’èm besògn, de vèss murus

di gent che te cunùss, e nel pensà

se möv denter de tí el bèll del tûs,

de l’angiul gh’èm besògn, e del sò ciar

che scunussü ne l’umbra se fa vûs

e porta l’aqua ferma del sò mar.



Di donna abbiamo bisogno, di quella voce | che quando parla accarezza il senso di noi | e porta all’aria aperta dove la voce | è nostra e sua e comune il parlare, | degli amici abbiamo bisogno, di essere innamorati | della gente che ti conosce, e nel pensare | si muove in noi la bellezza dell’ingenuità, | dell’angelo abbiamo bisogno, della sua luce | che sconosciuta nell’ombra si fa voce | e porta l’acqua ferma del suo mare.









Me piasaríss un dí tegníss per man

e ne la scüra andà cume nel temp,

e me pias no el scür e fa paüra

strüsàss nel temp e pèrdess quj mument

che vègn el vöj e nüm se fèm ’na müra...

Me piasaríss nel giügà cul vent

andà föra del temp e da la scüra.



Mi piacerebbe un giorno tenersi per mano | e nell’oscurità andare come nel tempo, | e non mi piace il buio e fa paura | strusciarsi nel tempo e perdersi quei momenti | che sopravviene il vuoto e noi ci facciamo muro... | Mi piacerebbe nel giocare col vento | uscire dal tempo e dall’oscurità.









Se mí g’avissi el temp cume g’û ’l fiâ,

trasàl me piasaría... Nel respirà

l’è ’l temp che se fa vita e la citâ

l’è ’l vív che nüm g’àn dâ per laurà

due ’l temp el passa sensa vèss nel fiâ:

o se respira o che se mör dumâ.



Se io avessi il tempo come ho il fiato, | scialarlo mi piacerebbe... Nel respirare | è il tempo che si fa vita e la città | è il vivere che ci hanno dato per lavorare | dove il tempo passa senza fermarsi nel respiro: | o si respira o si muore soltanto.









Uh quanti sass! ’me pesa la mia barca!

Venta la vela larga là nel ciel

legera nel sò vent che se fa arca,

pesanta de cicoria e de veren

– va ’vanti dâs el lègn, e cume fenta

par la distansa! e cume crèss el lègn!

Oh, bianch di sass culur de la mia vita,

sladina el pes, ciama la barca al sègn!



Ah, quanti sassi! come pesa la mia barca! | Venta la vela larga là nel cielo | leggera nel suo vento che si fa arca, | pesante di cicoria e di veleni | – va avanti adagio il legno, e come finta | sembra la distanza! e come cresce il legno! | Oh biancore delle pietre colore della mia vita, | sciogli il peso, chiama la barca al tuo segno!









La nûs sura la nûs denter la nûs

l’unda sü l’unda e l’unda den’ nel mar...

E l’aria canta, l’aria porta i vûs,

un’aria che la slisa sü la sar

e sura e denter sû, un sû nel vent

a rubà lüs aj òmm, a spand l’amar...



La noce sopra la noce dentro la noce | l’onda sull’onda e l’onda dentro il mare... | E l’aria canta, l’aria porta le voci, | un’aria che scivola sul sale | e sopra e dentro sole, un sole nel vento | a rubare luce agli uomini, a spandere amarezza...









Dré de la barca gh’è l’umbra del mè fiâ

e dré del fiâ gh’è l’aria che respira.

El corp l’è fâ de nient, nagott che pesa

per quèla cera che la tira al mal.

Ridèm, dunca, de nüm, de quèla tèra

ch’ensegna vèss de la pagüra el sal.



Dietro la barca c’è l’ombra del mio fiato | e dietro il fiato c’è l’aria che respira. | Il corpo è fatto di niente, un niente che pesa | per quell’aspetto che attrae al male. | Ridiamo, dunque, di noi, di quella terra | che insegna ad essere della paura il sale.









Dré de la vela el vöj – che larga vela

la porta el vent, la barca, i udur del sâ!

– la vela sbèrla l’aria ne la tela,

la forta tela che la canta el mar,

quèl mar che streng al ciel el sentiment,

la barca che se cüna carma al pass...

Se pàrlen, stàn insèma, dísen nient:

’n òm e ’na dòna, e inturna el sangh di gent,

un scür che vègn dal scür che scund la vita,

e sü la barca ròbb, rubítt, strafuj,

la nostra storia che traversa i dí,

la bèla d’aria miseria che ghe branca

e ghe sutèra tra ’l fujâm di bíss.



Dietro la vela il vuoto – che larga vela | porta il vento, la barca, gli odori del sale! | – la vela sberla l’aria nella tela, | la forte tela che canta il mare, | quel mare che stringe al cielo il sentimento, | la barca che si culla calma al passo... | | Si parlano, stanno insieme, non dicono niente: | un uomo e una donna, e intorno il sangue delle genti, | un’oscurità che viene dal buio che nasconde la vita, | e sulla barca robe, robette, cose di scarto, | la nostra storia che attraversa i giorni, | la bella d’aria miseria che ci prende | e ci sotterra tra un fogliame di bisce.









Se va sòta de l’umbra nel ner mar

e slisa l’aria surda e silensiusa,

e nüm tírum in barca un pügn de sar...

Va ’me ’na nûs la barca... E ’me la pesa!

piccula, streccia, cun la crûs e un sû

che nel sò rídd la lüs deventa sfesa

de l’ànema del lègn che vita scund.



Si va sotto l’ombra nel nero mare | e scivola l’aria sorda e silenziosa, | e tiriamo in barca un pugno di sale... | | Va come noce la barca... E come pesa! | piccola, stretta, con la croce e un sole | che nel suo ridere la luce diventa una parte | dell’anima del legno che nasconde la vita.









Se sògna e vègn la lüna den’ nel cör,

un angiul strèpp che möv i aj del ciel

e nüvur se fànn sü ’me ’n remissö...

L’è quèst el giögh, l’è quèst el sígh del vent,

el piöv che bagna el mund de la speransa

e de la mort che spètta dré del spègg.



Si sogna e viene la luna dentro il cuore, | un angelo strappato che muove le ali del cielo | e le nuvole si fanno su come un gomitolo... | È questo il gioco, è questo il grido del vento, | il piovere che bagna il mondo di speranza | e della morte che aspetta dietro lo specchio.









Dent la parola persa mí me pèrdi,

deventi i ròbb del mund, l’aria che passa,

quèla parola che sta dedré de l’aria

e se fa ciara aj ögg che stan nel temp;

e se mí parli sù no chi l’è a parlà,

l’è ’l vent che parla nel mè d’un sentiment,

che nient se fa dal nient, e nel pensà

la vûs che mí me ciama me vègn dent.



Dentro la parola persa io mi perdo, | divento le cose del mondo, l’aria che passa, | quella parola che sta dietro l’aria | e si fa chiara agli occhi che stanno nel tempo; | e se io parlo non so chi è a parlare, | è il vento che parla nel mio sentimento, | che niente si fa dal niente, e nel pensare | la voce che mi chiama mi viene dentro.









A bucca ’vèrta respiri i bèj piastrèll

e spètti se la lüs de la mia faccia

buffa cusciensa nel passà ’n üsèll...

A bucca ’vèrta respiri i mè penser

reflèss sü la piastrèlla del mè vöj,

e ciami i sò culur, la lüs del ver

e ’l mè balengh fa corp e mí me nöj

denter la vita che la sbianca el ner.



A bocca aperta respiro le belle piastrelle | e aspetto se la luce della mia faccia | soffia coscienza nel passare un uccello... | | A bocca aperta respiro i miei pensieri | riflessi sulla piastrella del mio vuoto, | e chiamo i suoi colori, la luce del vero | e il mio estro fa corpo e io mi nuoto | dentro la vita che fa bianco il nero.









L’èrba la vègn de sura de la tèra

che piang indeperlé tra ’l rídd di fiur,

e là nel scür due passa l’aqua stèrla,

tra i sambügh e i ciar, în i culur:

quajcòss se möv, de l’umbra el muiment

el par un rèf che tâs, un rèf d’amur

e vègn dal möv ’na lüs che par un nient

e cambia l’aqua, i ciar e l’òm che varda:

’me me deventa ver el curr del vent!



L’erba viene su dalla terra | che piange sola fra il ridere dei fiori, | e là nel buio dove passa l’acqua frantumata, | tra i sambuchi e i chiarori, sono i colori: | qualcosa si muove, dell’ombra il movimento | sembra un filo che tace, un filo d’amore | e viene dal muoversi una luce che sembra niente | e cambia l’acqua, i chiari e l’uomo che guarda: | come mi diventa vero il correre del vento!









Tròpp de cusciensa? poca fêd? Sa Diu.

Sun den’ nel corp ’me ’n sacch de mort nel fòss...

... e per piasè purtím a la fenestra

a véd el cachi che spètta de früttà,

purtím a dà ’n’uggiada a la celestra

lagerstroemia rösa de l’estâ.



Troppa coscienza? poca fede? Lo sa Dio. | Son dentro nel corpo come un sacco di morte nel fosso... | ... e per piacere portatemi alla finestra | a vedere il caco che aspetta di dar frutti, | portatemi a dare un’occhiata alla celeste | legerstroemia rosa nell’estate.









Sé g’û de dív, amís, del mè parlà?

Parli per vöja de stà cun la cusciensa,

brasciàss cun viàlter, e de dí un quajcòss,

capí e svujàss föra, dàv la sciensa

de stà a pensàss e smentegàss del fòss,

de quèla sòrt ch’a nüm ghe par ’n’assensa

ma l’è cun nüm, in nüm, che de balòss

gnanca la védum e la ghe par luntan...

Vù denter aj paròll cume un pan pòss,

sfarini la mia crusta cunt i man

e stu cun vialter dent la mia paüra

ne la legría che me dà el duman.



Cosa devo dirvi, amici, del mio parlare? | Parlo per voglia di stare con la coscienza, | abbracciarmi con voi, e di buttar fuori qualcosa, | capire e vuotarmi, darvi la scienza | di stare a pensarvi e dimenticarmi della fossa, | di quella sorte che a noi pare un’assenza | ma è con noi, in noi, che sciocchi | nemmeno la vediamo e ci pare lontana... | Vado dentro le parole come un pane stantío, | sfarino la mia crosta con le mani | e sto con voi dentro la mia paura | nell’allegria che mi dà il domani.









Che bell vardà la vita nel sò vent!

che vérd de lüs i piant! j ögg! la ventada

d’aria serèna che porta al sentiment!

e i dònn che te suriden per buntâ,

el Diu che sta nel giüst del sò tasè,

la mort denter la vita, el ben, el mal,

el scrív de veritâ, el nient savè!

e ’me l’è ciara la faccia de la gent!

el venc de la busia, quj sfiniment

di tant che orb se venden per un nient.

Mí nel vardà me vègn un gran cantà

per l’aria che ghe rídd nel patiment.



Che bello guardare la vita nel suo vento! | che verdi di luce le piante! gli occhi! la ventata | d’aria serena che porta al sentimento! | e le donne che ti sorridono per bontà, | il Dio che sta nel giusto del suo tacere, | la morte dentro la vita, il bene, il male, | lo scrivere la verità, il non sapere niente! | e com’è chiara la faccia della gente! | il vincere della bugia, quello sfinimento | dei molti che orbi si vendono per un niente. | A me nel guardare viene un gran cantare | per l’aria che ci ride nel patimento.









Vèss den’ ne l’aqua e nel fis’c d’üsèj,

aqua de aria che la sòna d’aria

nel bianch melòs de l’unda che se sfa,

quèl vèss nel mar di üsèj e resveliàss

sota quèl blö de l’Öv a la marina

al vel d’argent di ulív, al smeresciàss

de l’üga primativa che se svina...

Oh Öv del mar, turr de la mia tèra,

sta turr che antiga bév el sò tasè,

la veggia che a bagnàss la scend nel vent,

e quèl cucaj che vula tra i penser.



Essere nell’acqua e nel fischiare degli uccelli, | acqua di aria che risuona d’aria | nella bianca melodia dell’onda che si sfa, | quell’essere nel mare degli uccelli e risvegliarsi | sotto quel blu dell’Ovo alla marina | al velo argento degli ulivi, all’aprirsi nel sole | dell’uva primativa che darà vino... | Oh Ovo del mare, torre della mia terra, | questa torre che antica beve il suo tacere, | la vecchia che a bagnarsi scende nel vento, | e quel gabbiano che vola tra i pensieri.









Gh’è un ciel che vègn adòss, e mí me ’l magni,

un ciel che slarga el mund nel sò vardàss,

russ, blö, vérd e celest che mí me pèrdi,

’n’ aria ’vèrta de mar, àned, beccàss,

piapèss e furbisun, curnagg e curmuran

sül Scènnun de l’Irlanda e la belessa

di cann, de l’aqua verda, el barbisun

che tira i spus dré i fòss, e quèl bèl nient

de l’incantàss nel negher de la Ghinness

tra quj biccer nel scür del sentiment.



C’è un cielo che viene addosso, e io me lo mangio, | un cielo che allarga il mondo nel suo guardarsi, | rosso, blu, verde e celeste dove io mi perdo, | un’aria aperta di mare, anatre, beccacce, | martin pescatori e germani, cornacchie e cormorani | sul Shannon dell’Irlanda e la bellezza | delle canne, dell’acqua verde, l’erba cavallina | che attira le libellule tra i fossi, e quel bel niente | d’incantarsi nel nero della Guinness | tra quei bicchieri nell’oscurità del sentimento.









El sass par che ’l ghe magna nel sò scür,

mí, el Magrell, la bèla Rosalis

di munt del Douro murusa e di pagür,

di busch e del curpasc de quel bestiun

de prèja tra i fantasma a ridascià,

la Rosalis che möv oss de melgun

sü l’erba vérd ch’un can fa scuascià,

Magrell che salta i mass in scoss al vent,

el sû ch’in mezz ai pin se fa daquà,

la lüna che la crèss tra i sentiment.



Il masso sembra mangiarci nella sua oscurità, | io, Magrelli, la bella Rosalice | dei monti del Douro morosa e delle paure, | dei boschi e del corpaccio di quel bestione | di pietra tra i fantasmi a ridacchiare, | Rosalice che muove le ossa del granturco | sull’erba verde che un cane fa scodinzolare, | Magrelli che salta i massi in braccio al vento, | il sole che in mezzo ai pini si fa annacquare, | la luna che cresce tra i sentimenti.









La nòtt in Cheyne Walk da la mia stansa

sugnavi l’aqua del Tamigi e un russ

luntan de gioster, müseca de dansa,

e stavi a la fenestra per la tuss

che del Germano piccava sura el lett.

Quanta malinspia nel vardà quèl russ!

E cume martelava ’me ’n balett

l’avantindré de nòtt nel batt di man

di lundines luntan tra quj fullett

de lampedin, culur e giò ’l maram

negher del fiüm ai fis’c sperdü del vent...

Me vègn al cu la tuss, amis German,

d’un London sensa lüna e ’l sentiment

del màgher de quj dí, quèl stà a vardà

ai veder l’umbra nera de la gent,

quj mè paür del temp, el mè tastà

el curr ner del Tamigi, i lüs luntan,

e sentím dent quajcòss che par ciamà,

andà via da la tuss, quèl möv di man

e returnà nel sû del mè Paes,

e sentí pü nel cör quj denc de can.



La notte in Cheyne Walk dalla mia stanza | sognavo l’acqua del Tamigi e un rosso | lontano di giostre e musica di danza, | e stavo alla finestra per la tosse | che di Germano picchiava sopra il letto. | Quanta malinconia nel guardare quel rosso! E come martellava come un balletto | l’avantindietro di notte tra i battiti di mani | dei londinesi lontano tra quei folletti | delle lampadine, i colori e sotto il marame | nero del fiume ai fischi sperduti del vento... | Mi torna alla testa la tua tosse, amico Germano, | d’una Londra senza luna e il sentimento | della pochezza di quei giorni, quello stare a guardare | ai vetri l’ombra nera della gente, | quelle mie paure del tempo, il mio tastare | il correre nero del Tamigi, le luci lontane, | e sentirmi dentro qualcosa che sembra chiamare, | scappare dalla tosse, da quel muoversi di mani | e ritornare al sole del mio Paese, | e non sentire piú nel cuore quei denti di cani.









Sí, Diu me cerca e mí ghe curri dré.

Inscí se troüm mai. Ma ’na quaj volta

de culp me fermarù, e sun segür

che lü, sensa vultàm, l’è lí dedré.



Sí, Dio mi cerca e io gli corro dietro. | Cosí non ci troviamo mai. Ma una qualche volta | di colpo mi fermerò, e sono sicuro | che lui, senza voltarmi, è lí dietro.









La lüs ghe piöv adoss cume a vèss nostra.

Se vardi el ciel, vardi nel cör la vita

e vedi poch de l’umbra che me véd,

là i nüver paren prèj e în de aqua

ch’aj buff del vent se fann d’aria e de nient,

ma dré del nient amô passa la vita,

la lüs che se fa furma aj vûs del vent.



La luce ci piove addosso come nostra. | Se guardo il cielo, guardo nel cuore la vita | e vedo poco dell’ombra che mi vede, | là le nuvole sembrano pietre e sono d’acqua | che agli sbuffi del vento si fanno d’aria e di niente, | ma dietro il niente ancora passa la vita, | la luce che si fa forma alle voci del vento.









La santità l’è cume la puesia,

che se pò vèss cun Diu e vèss luntan,

che ’l nàss de la parola l’è puesia,

el fàss parola al mund l’è santità.



La santità è come la poesia, | ché si può essere con Dio e essere lontani, | ché il nascere della parola è poesia, | il farsi parola al mondo è santità.









Cuj donn sunt indurment, e mí me spias,

no per la figa, che semper tira al frècc

e fa paüra el vöj quan’ che se tas,

ma per quèl plècch del vardàss nel spègg,

quèl bèll del vèss cusî a la natüra

e pèrdess nel cercàss al bianch del lècc,

che pö mí dormi poch e ne la scüra

stu gnanca lí a sugnà... Me pias vardà

tra j öcc làmped, ben vèrt, a man següra,

i sègn luntan, i udur, e stà a scultà

quj gran silensi che ’riva giò dal ciel

e daj bèj vûs di donn che san parlà.



Con le donne sono addormentato, e mi dispiace, | non per la figa, che sempre attira nel freddo | e fa paura il vuoto quando si tace, | ma per quel gusto di guardarsi nello specchio, | quel bello dell’essere tutt’uno con la natura | e perdersi nel cercarsi al bianco del letto, | che poi io dormo poco e nell’oscurità | non sto nemmeno a sognare... Mi piace guardare | tra gli occhi limpidi, ben aperti, a mano sicura, | i segni lontani, gli odori, e stare ad ascoltare | quel gran silenzio che arriva giú dal cielo | e dalle belle voci delle donne che sanno parlare.









Uh Diu che gran silensi ind i tò öcc!

Mí bevi l’aria e curri ne la vita

nel bèll del smeresciàss, un vèss ’m’ i fjö

che rídd i öcc nel tègn el corp al vent

e l’è la strada che la deventa sû

tra i vûs che ciama nel svanà di gent...

Ma semper cürt l’è ’l giögh! e l’è luntana

la nòtt che sfâ nel ciel bevevi j öcc.



Oh Dio che gran silenzio nei tuoi occhi! | Io bevo l’aria e corro nella vita | nel bello dello spalancarsi, essere come i ragazzi | cui ridono gli occhi nel tenere il corpo al vento | ed è la strada che diventa sole | tra le voci che chiamano nello svanire delle genti... | Ma sempre corto è il gioco! ed è lontana | la notte che disfatto nel cielo bevevo gli occhi.









Denter un tund de lüs vègn cun la spada,

gh’è no pietâ in lü ché la pietâ

avanti la camina tra i sò man

– la spada fa de ranza a la memoria,

memoria che se vòlta in sua beltâ...

Uh, cume canta la sua lüs tra i can!

e cume tàja la lama la mia storia!



Dentro un tondo di luce viene con la spada, | non c’è pietà in lui ché la pietà | avanti gli cammina tra le mani | – la spada fa da falce alla memoria, | memoria che si cambia in sua beltà... | Ah, come canta la sua luce tra i cani! | e come taglia la lama la mia storia!









Gh’èm chí quajcòss de stàbel, la natüra,

e buffa el vent, e tütt se möv e dís...

Gh’è nient, e pö la lüs e l’aria, e scüra

la pènna d’un fringuèll e trí radís;

’riva di vûs daj câ e sü la müra

se trèma l’èrga, dunda ’na föja, un sfrís,

e lí sun mí che cerchi al scund la lüsa

che se fa d’umbra nel revultàss di ràmm...

Ah, ’me me piasaríss menàm a strüsa

fra l’èrba matta e quèl luntan di ciàmm.



Abbiamo qui qualcosa di stabile, la natura, | e soffia il vento, e tutto si muove e dice... | Non c’è niente, e poi la luce e l’aria, e buia | la penna d’un fringuello e tre radici; | arrivano voci dalle case e sulle mura | trema l’edera, dondola una foglia, una scalfittura, | e lí ci sono io che cerco nel nascosto la luce | che si fa d’ombra nel rivoltarsi dei rami... | Ah, come mi piacerebbe portarmi a far l’amore | fra l’erba matta e quella lontananza dei richiami.









Mí g’û scundü quajcòss che mí me tucca

quan’ fiadi l’aria, mí ghe parli, e lé

la passa cume semper passa l’aria

nel giögh de lüna e quj stèll dedré...

Sù no sé sia, quèl dím tra mí, nel sent

la vûs de mí, quèl’aria d’ann indré

che te traversa el mund e ’l sentiment...

Ma gh’è ’n quajcòss che tucca ne la vita

e fa memoria ai reciàm del vent.



C’è nascosto qualcosa in me che mi tocca | quando fiato l’aria, le parlo, e lei | passa come sempre passa l’aria | nel gioco della luna e quelle stelle dietro... | Non so cosa sia, quel dirmi tra me, nel sentire | la mia voce, quell’aria d’anni trascorsi | che attraversano il mondo e il sentimento... | Ma c’è qualcosa che tocca nella vita | e fa memoria ai richiami del vento.









Û ’ist el mund, g’û fjö, sun stâ murus,

sun chí cun cinghej büs ne la sacoccia

e quan’ ghe metti i man, trövi nagòtt...

Per nient me streng el cör, a volt ’na faccia

me fa lücià... inscí... per giögh del vent...

Ma a volt sun chí ’me ’n sàss, un sbregh de roccia

e tütt me par un schers, un grupp de nient

che par de vèssegh dent, ma sèm sugnâ,

sugnâ di arbur, sugnâ di biss bissent,

cucaj che vula, da la gran luccaja

che nel pissà la svöja i sentiment,

daj nost penser sugnâ, ’na grama maja

de storia e de memoria, la sumensa

che la te cuatta cum’una tuaja

che scund el lègn e svöja la cardensa...

Alura cerchi véd sòta del taul,

tra i mè càrdegh e i scarp, ché la passiensa

di pé nel ver del lègn fa sald el taul.



Ho visto il mondo, ho figli, sono stato moroso, | sono qui con cinquecentesimi buchi in tasca | e quando ci metto le mani non trovo niente... | Per un nonnulla mi stringe il cuore, a volte una faccia | mi fa lacrimare... cosí... per un gioco del vento... | Ma a volte sto qui come un sasso, una scheggia di roccia | e tutto mi sembra uno scherzo, un nodo di niente | cui sembra di essere dentro, ma siamo sognati, | sognati dagli alberi, sognati dalle bisce biscianti, | gabbiani che volano, dalla marmaglia | che nel pisciare svuota i sentimenti, | dai nostri pensieri sognati, dalla grama maglia | della storia e della memoria, la semenza | che ti copre come una tovaglia | che nasconde il legno e svuota la credenza... | Allora cerco di vedere sotto il tavolo, | tra le mie seggiole e le scarpe, ché la pazienza | dei piedi, nel vero del legno, fa saldo il tavolo.









Gh’è in fund a l’ànema ’na fever de luntan

che pasma un mí de mí che me cunsüma

e che la bucca mia tradíss al tas...

Me pias el rògur grand ne la sua scüma,

la cavra ferma nel sò vardà tra i trâs

del fen fra i bö e j òmm sòta la lüna

che pàrlen de la vita che se trâs,

me pias i sàss antígh e la caverna

di òmm de mar tra j òss di àrbur râs

e lé, la tèrra, pias ne la suverna

che fa repôs al mund e fa memoria

al furmentun, la sansa e la gramegna,

a la campagna che cerca la sua storia,

me pias la mia citâ murí nel temp,

i gent che a tropp pensà în pien de boria,

el spèrdess la speransa al scür di ges...

Ma û ’ist el mèj de mí deventà giass,

el corp malàss e deventà pü pês

e l’umbra de la tèrra fàss de sàss...

E fis’cia un trenu e se sent el ciam.

Besogna curr, l’è l’ura de sveliàss,

e messedàss el corp, sveltí ’l maciàm:

se sent ne l’aria el rèf del smemuriàss.



C’è in fondo all’anima una febbre da lontano | che spasima in me un altro me che mi consuma | e che la bocca mia tradisce al silenzio... | Mi piace il rovere grande nella sua schiuma, | la capra ferma mentre guarda gli strami | del fieno fra i buoi e gli uomini sotto la luna | che parlano della vita che si butta via, | mi piacciono i sassi antichi e la caverna | d’uomini di mare tra le ossa degli alberi spogli | e lei, la terra, piace nella soverna | che fa riposo al mondo e fa memoria | al frumentone, l’erba brusca, la gramigna, | alla campagna che cerca la propria storia, | mi piace la mia città morire nel tempo, | le genti che per troppo pensare si riempiono di boria, | il perdersi la speranza nel farsi buie le chiese... | Ma ho visto il meglio di me diventare ghiaccio, | il corpo ammalarsi e diventare piú pesante | e l’ombra della terra farsi di pietra... |

E fischia un treno e si sente un richiamo. | Bisogna correre, è l’ora di svegliarsi, | e rimescolare il corpo, sveltire il rimosso: | si sente nell’aria il filo dello smemorare.









Se mí te pensi, Diu, me vègn la vita,

se mí te senti, la vita l’è den’ mí...



Se io ti penso, Dio, mi viene la vita, | se io ti sento, la vita è dentro di me...









Oh Erminia, tí da Diu a mí vegnüda,

amisa matta che cunuss el ciel,

perdòna se sun surd e se perdüda

l’è òrba la mia faccia dent un vel...

Sunt òrb e sun bambin, sun men d’un fiâ

che basta un buff per vèss luntan dal ciel.



Oh Erminia, tu da Dio a me venuta, | amica matta che conosce il cielo, | perdona se son sordo e se perduta | è cieca la mia faccia dentro un velo... | Sono orbo e sono bambino, sono meno d’un fiato | cui basta un soffio per essere lontano dal cielo.









Tí, Diu che varda, perdona se la vita

mí me fa piang e me dà pü piasè,

se trèmi per un nient, se la mia vita

la strüsi cume un pés che fa tasè...

L’è che ’n quajcoss s’è pers, e i mè man

cerchen ne l’aria el ref del despiasè,

e stu in mezz ai spin e cum’i can

üsmi i cantun e pissi la pietâ...

Tí, Diu, che buffa el fögh al cör di nan,

s’ciara un pù l’aqua, dím la veritâ,

magna cun nüm in ’st’ aria de pagüra!



Tu, Dio che guarda, perdona se la vita | a me fa piangere e non dà piú piacere, | se tremo per un niente, se la mia vita | la trascino come un peso che fa tacere... | È che qualcosa si è perso, e le mie mani | cercano nell’aria il filo del dispiacere, | e sto in mezzo alle spine e come i cani | annuso gli angoli delle strade e piscio la pietà... | Tu, Dio, che soffi il fuoco nel cuore degli ingenui, | rischiara un po’ l’acqua, dimmi la verità, | mangia con noi in quest’aria di paura.









Van alt i pé, lunga la gamba, tunda

la rösa che g’à dent el mar, la rösa

falivera d’alegria a sanà l’unda

che turmenta el mar, la rösa de la lüs

che mí me ciama e ’riva dent cul vent,

quèl bêv de l’ànema che smöv i barlafüs,

e l’è amô sêt quèl tâs di man che sent

e nel silensi tucchen al cör el fiur

che fa de carna i sigh del sentiment.

L’è un bèl balà, ariàss, giràm in tund...

La vardi spand legría cume se varda

la rùnden che la siga in scòss al vent.



Vanno alti i piedi, lunga la gamba, tonda | la rosa che ha dentro il mare, la rosa | favilla d’allegria a sanare l’onda | che tormenta il mare, la rosa della luce | che mi chiama e arriva dentro col vento, | quel bere dell’anima che rimuove le cose inutili, | ed è ancora sete quel tacere delle mani che sentono | e nel silenzio toccano al cuore il fiore | che fa di carne i gridi del sentimento. | | È un bel ballare, farsi aria, girarmi intorno... | La guardo spandere allegria come si guarda | la rondine che garrisce in grembo al vento.









Ah grassie, Isman, de la tua passiensa!

E anca a Erminia, Magda, a Ismail!

E giò i genögg nel büs de la cusciensa!

E a Nuenta grassie, al vèss per mí!

E a Diu sù no ’me dí, cume parlà,

nel dí de quèl che ’l lêg denter de mí,

sù no ’me möv el fiâ del mè pensà

a dí de la vergogna e de l’amur

e di mè làver ch’je möv el perdunà...

Me metti quiet e spètti i Sò savur.



Ah grazie, Isman, della tua pazienza! | E anche a Erminia, Magda, a Ismail! | E giú i ginocchi nel buco della coscienza! | E a Noventa grazie, al suo essere per me! | E a Dio non so come dire, come parlare, | nel dire di quel che sa leggere dentro di me, | non so come muovere il fiato del mio pensare | nel dire della vergogna e dell’amore | e delle mie labbra mosse dal perdonare... | Mi metto quieto e aspetto i Suoi sapori.









Diu l’è no ’n penser, l’è no ’n’ idèja,

ma un fil de spada che te passa el cör,

’na furma del sentí, un pês de prèja

che se fa aria nel vurè del cör...

Ah, Diu di matt! Diu del fögh, del vent!

Diu che se tucca e te ciama al mör,

Diu che returna e buffa sura i gent,

mí vöri fàss brascià, enamuràss,

scunfundum al tò fiâ, a la tua ment,

desfàm ne l’aria e de tí imbriagàss...

Ah, la legría del vèss nel tò turment!



Dio non è un pensiero, non un’idea, | ma un filo di spada che ti passa il cuore, | una forma del sentire, un peso di pietra | che si fa aria nel volere del cuore... | | Ah, Dio dei matti! Dio del fuoco, del vento! | Dio che si tocca e ti chiama al morire, | Dio che ritorna e soffia sulle genti, | io voglio farmi abbracciare, innamorarmi, | confondermi al tuo fiato, alla tua mente, | disfarmi nell’aria e di te ubriacarmi... | Ah l’allegria di essere nel tuo tormento!









Mí, Diu, te preghi cume fa la vita

o quan’ nel büs la mort la te dumanda

e scüsum, se nel piang che fa la vita,

vöri per lé una speransa granda...

Oh a mí dà nient, quèl che te pias de dàm,

ma lé tuchela no! l’è ’na calandra,

’na passarina pèrsa al rèf del ciàm...

Tí vàrdum mí, gira un pù la testa,

e lassa che ’l linsö sia amô duman.



Io, Dio, ti prego come fa la vita | o quando nel buco la morte ti richiama | e scusami, se nel piangere che fa la vita, | voglio per lei una speranza grande... | Oh a me non dar niente, quel che ti piace darmi, | ma lei non toccarla! è un’allodola, | una passerottina persa nel filo del chiamare... | Tu guarda me, gira un poco la testa, | e lascia che il lenzuolo sia ancora domani.









Amis Isman, gimach de la cusciensa,

oh aria trasparent che me sa véd,

mí bevi el fiâ de la tua passiensa

e men sun d’àsen bun a tirà i méd...

fa fenta de vultàss, de vèss luntan

quan’ l’umbra del mè corp me fa stravéd,

ma tràmm al fögh di brasc, tra i lüs di man,

ché mí anca de àsen g’û la sciensa

del cör e de l’amur, e del ragià.



Amico Isman, fratello della coscienza, | oh aria trasparente che mi sa vedere, | io bevo il fiato della tua pazienza | e sono meno d’un asino buono per tirare cataste di legna... | fa’ finta di voltarti, di essere lontano | quando l’ombra del mio corpo mi fa far mattane, | ma prendimi al fuoco delle tue braccia, tra le tue mani, | ché io anche da asino ho la scienza | del cuore e dell’amore, e del ragliare.









Uh Diu, perdòna mí del smentegàss,

perdòna i mancament, quj svanament

che mí me ciappa nel desamuràss,

el mè scapà e savè no, nel vent,

vèss sòtt la vita in quèl sò smursàss,

e, Diu, perdòna la fever de la ment,

el corp che se pèrd via, el mè negàss

denter ne l’aqua de la mia vergògna,

perdòna sto mè surd indurmentàss,

che mí sunt òrb nel fòss de la mia rògna

e i tò sbüttun dumâ me fann sveliàss.



Oh Dio, perdona il mio dimenticare, | perdona i mancamenti, quegli smarrimenti | che mi prendono nel disamorarmi, | il mio scappare e non capire, nel vento, | essere al di sotto della vita in quel suo spegnersi, | e, Dio, perdona la febbre della mente, | il corpo che si perde, il mio annegare | nell’acqua della mia vergogna, | perdona questo mio sordo addormentarmi, | ché io sono orbo nel fosso del mio male | e i tuoi spintoni soltanto mi fanno svegliare.









Angel de Diu sentâ vesin a mí

dent ne la machina, nient în i paròll

che pòden dí de tí, del tò vèss chí,

ché l’aria la te scund e i mè maròll

în men di mè penser e di mè sent...

M’àn dî de la gran lüs e di caròll

che tí te bàllet cume vèss un vent,

e di splendur m’àn dî, de la passiensa

e la mesüra che fiada la tua ment,

e m’àn giüntâ del cör, de la cusciensa,

del tò crià, del tò sbrajà, spettà...

Mí disi grassie a tí per la tua sciensa

che ogne dí me porta nel tò fiâ...

Ma fàt sentí, vedè, dàm un tò segn

ché mi me pòdi incorg del tò passà.



Angelo di Dio seduto vicino a me | dentro la macchina, niente sono le parole | che si possono dire di te, del tuo essere qui, | ché l’aria ti nasconde e le mie amarezze | sono meno dei miei pensieri e del mio sentire... | | Mi han detto della gran luce e delle carole | che tu balli come fossi un vento, | e degli splendori mi han detto, della pazienza | e la misura che respira la tua mente, | e mi hanno aggiunto del cuore, della coscienza, | del tuo piangere, del tuo sgridare, aspettare... | Io ti dico grazie per la tua scienza | che ogni giorno mi porta nel tuo fiato... | Ma fatti sentire, fatti vedere, da’ un tuo segno | ché possa accorgermi del tuo passare.









Uh Diu, perdòna quèl che te despias

ché mí sù no che despiasè t’û dâ...

o, se le sû, tí feng che par te pias,

ché, se vün piang, l’è perchè despera

e i sò frull d’amur pò no inventàss...

tí giüta el mè pecâ e la mia vera

passiensa de niascín che vör vulà...



Oh Dio, perdona quel che ti dispiace | ché io non so che dispiacere t’ho dato... | o, se lo so, tu fingi che ti piaccia, | ché, se uno piange, è perché dispera | e i suoi frulli d’amore non li può inventare... | tu aiuta il mio peccare e la mia vera | pazienza di pulcino che vuole volare.








Nell’orizzonte siamo

e al sussultar dell’onda...

Sèm cume liber cucaj

ch’je möv el vent...





Passa di nüvur sul linsö che bianch

dà sgiaff al vent – e j üsej sifula

e vègn rümur al mür d’èrba sül bianch –

e mí sun chí tra i quader ne la stansa

e pensi i amís pittur e ’l nost cercà

nel rèf che l’è la lüs, a quèla ranza

che te traversa al scür e par cantà

la storia de la vita e la memoria

che nüm gh’èm dent scundü nel camenà.



Passano nuvole sul lenzuolo che bianco | dà schiaffi al vento – e gli uccelli zufolano | e viene rumore al muro d’erba sul bianco – | e io sono tra i quadri nella stanza | e penso gli amici pittori e il nostro cercare | nel filo che è la luce, a quella ranza | che ti attraversa nell’oscurità e sembra cantare | la storia della vita e la memoria | che noi teniamo dentro nascosta nel camminare.









Cume me pias el mund! l’aria, el sò fiâ!

j àrbur, l’èrba, el sû, quj câ, i bèj strâd,

la lüna che se sfalsa, l’èrga tra i câ,

me pias el sals del mar, i matt cinâd,

i càlis tra i amís, i abièss nel vent,

e tücc i ròbb de Diu, anca i munâd,

e i tram che passa, i veder che resplend,

i spall che van de pressia cuj öcc bass,

la dònna che te svisa i sentiment:

l’è lí, el mund, e par squasi spettàss

che tí te ’l vàrdet, te ghe dét atrâ,

che lü ’l gh’è semper, ma facil smemuriàss,

tràss föra ind i penser, vèss durmentâ...

Ma quan’ che ’riva l’umbra de la sera,

’me che te ciama el mund! cume slargâ

te vègn adòss quèl ciel ne la sua vera

belessa sensa feng nel sò pensàss,

e alura del tò pien te càmbiet cera.



Come mi piace il mondo! l’aria, il suo fiato! | gli alberi, l’erba, il sole, quelle case, le belle strade, | la luna che muta sempre, l’edera tra le case, | mi piace il salso del mare, le matte stupidate, | i calici tra gli amici, gli abeti nel vento, | e tutte le cose di Dio, anche le piccolezze, | e i tram che passano, i vetri che risplendono, | le spalle che vanno di fretta a occhi bassi, | la donna che ti turba i sentimenti: | è lí, il mondo, e sembra aspettarsi | che tu lo guardi, che gli dai retta, | poiché lui c’è sempre, ma è facile dimenticarlo, | distrarsi nei pensieri, essere addormentati... | Ma quando arriva l’ombra della sera, | come ti chiama il mondo! come si allarga | e ti viene addosso quel cielo nella sua vera | bellezza senza finzioni nel suo riflettersi, | e allora per la tua pienezza cambi colore.





Il libro




La poesia di Franco Loi è un fare connaturato al respiro, allo stesso esserci. Emana, naturalmente e misteriosamente, dalla semplicità di un viversi in tutti i propri contrasti, dall’accettazione, mai passiva ma consapevole, di tutto il positivo e il negativo dentro e fuori di noi. Questi nuovi testi si calano nelle pieghe e nei movimenti di una umoralità densa e terrena, che trova forma negli scorci cittadini, nel variare stagionale di cieli, aria, colori e paesaggi, nel dialogo fra passato e presente, nelle figure che prendono rilievo sulla pagina. Isman è una di loro – come Steven, Madalèna, Erminia, o i carcerati che sono «una domanda che mai avrà risposta». Voce singola e riconoscibile, ma portatrice di una coralità dispersa, sbriciolata, spesso emarginata, quella del poeta si modula attraverso una scala di tonalità: dall’invettiva, sempre bilanciata da un sapido humour, ad aperture liriche e confidenziali. In un percorso che comprende considerazioni sulla scrittura e l’essere poeta, sul mutare della percezione di sé attraverso il tempo, sull’intuita presenza di Dio, silenzioso interlocutore.

La lüs ghe piöv adoss cume a vèss nostra.

Se vardi el ciel, vardi nel cör la vita

e vedi poch de l’umbra che me véd,

là i nüver paren prèj e în de aqua

La luce ci piove addosso come nostra.

Se guardo il cielo, guardo nel cuore la vita

e vedo poco dell’ombra che mi vede,

là le nuvole sembrano pietre e sono d’acqua

che agli sbuffi del vento si fanno d’aria e di niente,

ma dietro il niente ancora passa la vita,

la luce che si fa forma alle voci del vento.

ch’aj buff del vent se fann d’aria e de nient,

ma dré del nient amô passa la vita,

la lüs che se fa furma aj vûs del vent.
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La liis ghe piov adoss cume a véss nostra.
Se vardi el ciel, vardi nel cor la vita

e vedi poch de 'umbra che me véd,

12 i niiver paren pr¢j e in de aqua

ch’aj buff del vent se fann d’aria e de nient,
ma dré del nient amd passa la vita,

la liis che se fa furma aj viis del vent.

La luce ci piove addosso come nostra.

Se guardo il cielo, guardo nel cuore la vita

e vedo poco dell’ombra che mi vede,

12 le nuvole sembrano pietre e sono d’acqua

che agli sbuffi del vento si fanno d’aria e di
niente,

ma dietro il niente ancora passa la vita,

la luce che si fa forma alle voci del vento.





